
Joint and Special Election 
May 6, 2023

Dallas County, Texas 
Sample Ballot

Instructions:
1. Vote for the candidate of your choice in
each race by filling in the oval ( ) next
to the name of that candidate.

2. You may vote for a declared write-in
candidate by writing in the name and filling
in the oval ( ) next to the name.

3. For Propositions, fill in the oval ( )
next to the statement indicating the way
you desire to vote.

Elección Conjunta y Especial 
6 de mayo de 2023 

Condado de Dallas, Texas 
Boleta de Muestra

Instrucción:
1. Vota por el candidato de tu elección en
cada carrera llenado completamente el
espacio ovalado ( ) junto al nombre de
ese candidato.

2. Usted puede votar por un candidato
declarado por escrito escribiendo el nombre y
llenado completamente el espacio ovalado
( ) al lado del nombre.

3. Para las proposiciones, llene
completamente el espacio ovalado ( )
junto a la declaración que indica la forma en
que usted desea votar.

Bầu Cử Chung và Đặc Biệt 
Ngày 6 Tháng 5 Năm 2023 

Quận Dallas, Texas
Lá Phiếu MẪU

Hướng dẫn:
1.Bỏ phiếu cho ứng cử viên mà quý vị lựa
chọn trong mỗi chức vụ bằng cách tô đậm
trong hình bầu dục ( ) bên cạnh tên của
ứng cử viên đó.

2. Quý vị có thể bỏ phiếu cho một ứng cử
viên bổ sung đã tuyên bố bằng cách viết
tên của ứng viên đó trên dòng được cung
cấp và tô đậm trong hình bầu dục( )
bên cạnh tên.

3. Đối với dự luật, hãy tô đậm hình bầu
dục( ) bên cạnh dự luật chỉ ra cách quý
vị muốn bỏ phiếu.

Sample Ballot Typ:01 Seq:1390 Spl:01

Town of Addison General Election
Elección General de la Ciudad de
Addison
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Addison

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vota por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Bruce Arfsten

J.P. Vercollone

For Member of Council
Vote for None, One, Two or Three

Para Miembro del Consejo
Vote por Ninguno, Uno, Dos o Tres

Đối với Thành viên Hội đồng
Bỏ phiếu cho Không, Một, Hai hoặc Ba

Nancy Craig

Dan Liscio

Marlin Willesen

Valerie Van Pelt

City of Balch Springs General Election
Elección General de la Ciudad de
Balch Springs
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Balch Springs

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Wanda Mack Adams

Carrie F. Gordon

For Member of Council, Single Member
District, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Miembro de Distrito
Individual, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực Thành
viên Đơn lẻ, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Paula Garcia

For Member of Council, Single Member
District, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Miembro de Distrito
Individual, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực Thành
viên Đơn lẻ, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Cheri Whitley

Johnny Red Cloud Cox

For Member of Council, Single Member
District, Place 7
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Miembro de Distrito
Individual, Lugar Núm. 7
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực Thành
viên Đơn lẻ, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Marie Tedei

Yemi Salau

City of Carrollton General Election
Elección General de la Ciudad de
Carrollton
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Carrollton

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Steve Babick

Young Sung

Adam Polter

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Jason Carpenter

Eddie Lopez

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Andrew Palacios

Brittney Verdell

For Member of Council, Place 6
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Mike Dooling

Daisy Palomo

City of Cedar Hill General Election
Elección General de la Ciudad de
Cedar Hill
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Cedar Hill

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Daniel C. Haydin, Jr.

For Member of Council, Place 6
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Gerald L. Malone

Bertha Middlebrooks

Kiphani Allen

Maranda Auzenne

Darian Pace

City of Coppell General Election
Elección General de la Ciudad de
Coppell
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Coppell

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Jim Walker

Ramesh Premkumar

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Don Carroll

For Member of Council, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

John Jun

For Member of Council, Place 7
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 7
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Mark Hill

City of Dallas General Election
Elección General de la Ciudad de
Dallas
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Dallas

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Eric Johnson

Write-in Voto Escrito Bổ Sung

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Mariana Griggs

Albert Mata

Chad West

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Sukhbir Kaur

Jesse Moreno



Sample Ballot Typ:01 Seq:1390 Spl:01

City of Dallas General Election
Elección General de la Ciudad de
Dallas
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Dallas

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

John Sims

Joe Tave

Zarin Gracey

August Doyle

Denise Benavides

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Carolyn King Arnold

Jamie Smith

For Member of Council, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Terry Perkins

Jaime Resendez

Yolanda Faye Williams

For Member of Council, Place 6
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Tony Carrillo

Omar Narvaez

Sidney Robles Martinez

Monica R. Alonzo

For Member of Council, Place 7
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 7
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Tracy Dotie Hill

Adam Bazaldua

Marvin E. Crenshaw

Okema Thomas

For Member of Council, Place 8
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 8
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 8
Bỏ phiếu cho Một

Subrina Lynn Brenham

Davante "Shawt" Peters

Tennell Atkins

For Member of Council, Place 9
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 9
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 9
Bỏ phiếu cho Một

Kendra Denise Madison

Paula C. Blackmon

City of Dallas General Election
Elección General de la Ciudad de
Dallas
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Dallas

For Member of Council, Place 10
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 10
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 10
Bỏ phiếu cho Một

Kathy Stewart

Brian Hasenbauer

Sirrano Keith Baldeo

Chris Carter

For Member of Council, Place 11
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 11
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 11
Bỏ phiếu cho Một

Jaynie Schultz

Candace Evans

For Member of Council, Place 12
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 12
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 12
Bỏ phiếu cho Một

Cara Mendelsohn

For Member of Council, Place 13
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 13
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 13
Bỏ phiếu cho Một

Gay Donnell Willis

Priscilla Shacklett

For Member of Council, Place 14
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 14
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 14
Bỏ phiếu cho Một

Joseph F. Miller

Amanda Schulz

Paul E. Ridley

City of DeSoto General Election
Elección General de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố DeSoto

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Emmanuel Johnson

Gilbert Graim

Pierette Parker

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Andre Byrd, Sr.

Erika Estes

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition A
Shall Article I, Section 3, of the Home Rule Charter, be
amended to remove the references to outdated State
law and reference current State law as it relates to the
general powers of the City?

Proposición A
¿Debe modificarse el Artículo I de la Sección 3 de los
Estatutos Municipales para eliminar las referencias a la
ley estatal obsoleta y hacer referencia a la ley estatal
actual en lo que se refiere a los poderes generales de
la Ciudad?

Đề Xuất A
Có nên sửa Điều I, Mục 3 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc loại bỏ việc viện dẫn đến các luật
cũ của Tiểu Bang không còn phù hợp và viện dẫn luật
Tiểu Bang hiện hành vì có liên quan đến quyền hạn
chung của Thành Phố?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition B
Shall Article I, Section 6, of the Home Rule Charter, be
amended to require the City's boundaries to be
established by ordinance and that the City Secretary
shall maintain an official map of the City's boundaries
as required by State law?

Proposición B
¿Debe modificarse el Artículo I de la Sección 6 de los
Estatutos Municipales para exigir que los límites de la
Ciudad se establezcan por ordenanza y que el
Secretario de la Ciudad mantenga un mapa oficial de
los límites de la Ciudad, tal como lo exige la ley
estatal?

Đề Xuất B
Điều I, Mục 6 của Hiến Chương Thành Phố Tự Trị có
nên sửa đổi để yêu cầu thiết lập các đường ranh giới
của Thành Phố theo sắc lệnh, và có nên yêu cầu Thư
Ký Thành Phố phải duy trì một bản đồ chính thức về
các ranh giới này của Thành Phố theo quy định của
luật pháp Tiểu Bang?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition C
Shall Article I, Section 7, of the Home Rule Charter, be
amended to reflect current State law as it relates to
the ability of the City to annex or deannex any
property?

Proposición C
¿Debe modificarse el Artículo I de la Sección 7 de los
Estatutos Municipales para reflejar la ley estatal actual
en lo que se refiere a la capacidad de la Ciudad para la
anexión y la desanexión de una propiedad?

Đề Xuất C
Có nên sửa Điều I, Mục 7 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để phù hợp với luật pháp hiện hành của
Tiểu Bang vì điều này có liên quan đến khả năng của
Thành Phố trong việc sáp nhập hoặc không sáp nhập
bất kỳ tài sản nào?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống



Sample Ballot Typ:01 Seq:1390 Spl:02

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition D
Shall Article II, Section 1, of the Home Rule Charter, be
amended to remove the following language that
places term limits on Mayor and City Councilmembers:
"A person who has served as a Councilmember for six
(6) or more consecutive years shall not be eligible to
become a candidate for, or to serve as, a
Councilmember for any place on the City Council,
except Mayor, until at least one (1) year has elapsed
from the expiration of such person's previous term of
office. A person who has served as Mayor for six (6) or
more consecutive years shall not be eligble to become
a candidate for, or to serve in, any place on the City
Council, including Mayor, until at least one (1) year has
elapsed from the expiration of such person's previous
term of office as Mayor?"

Proposición D
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 1 de los
Estatutos Municipales para eliminar el siguiente texto
que impone límites de mandato al Alcalde y a los
Miembros del Concejo de la Ciudad: “Una persona que
haya servido como Miembro del Concejo durante seis
(6) o más años consecutivos no será elegible para
convertirse en candidato o para servir como Miembro
del Concejo para cualquier puesto en el Concejo de la
Ciudad, excepto el de Alcalde, hasta que haya
transcurrido al menos un (1) año desde la expiración
del mandato anterior de dicha persona. Una persona
que haya ocupado el cargo de Alcalde durante seis (6)
o más años consecutivos no podrá ser candidato ni
ocupar ningún puesto en el Concejo de la Ciudad,
incluido el de Alcalde, hasta que haya transcurrido al
menos un (1) año desde la expiración de su mandato
anterior como Alcalde?”

Đề Xuất D
Điều II, Mục 1 của Hiến Chương Thành Phố Tự Trị có
nên sửa đổi để loại bỏ ngôn ngữ bên dưới vốn đưa ra
giới hạn về nhiệm kỳ cho Thị Trưởng và Ủy Viên Hội
Đồng Thành Phố: “Cá nhân giữ vị trí Ủy Viên Hội Đồng
từ sáu (6) năm liên tiếp trở lên sẽ không đủ điều kiện
là ứng viên, hoặc đảm nhiệm vai trò, Ủy Viên Hội
Đồng cho bất kỳ vị trí nào trong Hội Đồng Thành Phố,
ngoại trừ Thị Trưởng, trong vòng ít nhất một (1) năm
kể từ thời điểm hết nhiệm kỳ trước đó. Cá nhân giữ vị
trí Thị Trưởng từ sáu (6) năm liên tiếp trở lên sẽ
không đủ điều kiện là ứng viên, hoặc đảm nhiệm bất
kỳ vị trí nào trong Hội Đồng Thành Phố, kể cả Thị
Trưởng, trong vòng ít nhất một (1) năm kể từ thời
điểm hết nhiệm kỳ trước đó v.ới vai trò là Thị
Trưởng”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition E
Shall Article II, Section 2, of the Home Rule Charter, be
amended to delete the reference to the "DeSoto
Economic Development Corporation" and the "DeSoto
Park Development Corporation," and replace with the
"DeSoto Development Corporation?"

Proposición E
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para eliminar la referencia a la “
Corporación de Desarrollo Económico de DeSoto” y a
la “Corporación de Desarrollo de Parques de DeSoto”,
y reemplazarlas por la “Corporación de Desarrollo de
DeSoto?”

Đề Xuất E
Có nên sửa Điều II, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc xóa yêu cầu viện dẫn đến “DeSoto
Economic Development Corporation” (Công Ty Phát
Triển Kinh Tế DeSoto) và “DeSoto Park Development
Corporation” (Công Ty Phát Triển Công Viên DeSoto)
và thay bằng “DeSoto Development Corporation”
(Công Ty Phát Triển DeSoto) không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition F
Shall Article II, Section 3, of the Home Rule Charter, be
amended to comply with State law by requiring
Councilmembers to reside within their respresentative
district 1 year prior to the date of the election?

Proposición F
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 3 de los
Estatutos Municipales para cumplir con la ley estatal al
exigir que los Miembro del Concejo residan dentro de
su distrito representativo 1 año antes de la fecha de la
elección?

Đề Xuất F
Có nên sửa Điều II, Mục 3 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để tuân thủ luật pháp Tiểu Bang, theo đó
quy định các Ủy Viên Hội Đồng phải cư trú tại quận
tương ứng trong thời gian 1 năm trước ngày bầu cử
không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition G
Shall Article II, Section 7, of the Home Rule Charter, be
amended to remove the requirement that the Mayor
signs all contracts and conveyances entered into by
the City and allow the City Manager to execute
contracts and conveyances?

Proposición G
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 7 de los
Estatutos Municipales para eliminar el requisito de
que el Alcalde firme todos los contratos y los traspasos
celebrados por la Ciudad y permitir que el
Administrador de la Ciudad firme los contratos y los
traspasos?

Đề Xuất G
Có nên sửa Điều II, Mục 7 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc gỡ bỏ yêu cầu rằng Thị Trưởng phải
ký tất cả các hợp đồng và văn bản chuyển nhượng
được ký kết với Thành Phố và cho phép Quản Lý cấp
Thành Phố có thể thực hiện các hợp đồng và văn bản
chuyển nhượng này không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition H
Shall Article II, Section 10, of the Home Rule Charter,
be amended to remove the requirement that the City
publish in the official newspaper of the City the official
meeting dates for the City Council?

Proposición H
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 10 de los
Estatutos Municipales para eliminar el requisito de
que la Ciudad publique en el periódico oficial de la
Ciudad las fechas oficiales de reunión del Concejo de
la Ciudad?

Đề Xuất H
Có nên sửa Điều II, Mục 10 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc loại bỏ yêu cầu Thành Phố phải
công bố trên tờ báo được phát hành rộng rãi của
Thành Phố về các cuộc họp chính thức của Hội Đồng
Thành Phố?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition I
Shall Article II, Section 11, of the Home Rule Charter,
be amended to add the language "except as otherwise
permitted by State law" when referencing that the
meetings of the City Council will be open to the
public?

Proposición I
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 11 de los
Estatutos Municipales para añadir el texto “salvo que
la ley estatal permita lo contrario” cuando se haga
referencia a que las reuniones del Concejo de la
Ciudad estarán abiertas al público?

Đề Xuất I
Có nên sửa Điều II, Mục 11 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc bổ sung cụm từ “trừ khi luật pháp
Tiểu Bang có quy định khác” khi viện dẫn đến quy
định các cuộc họp của Hội Đồng Thành Phố phải
được công khai đến công chúng?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition J
Shall Article II, Section 11, of the Home Rule Charter,
be amended to remove the requirement that the rules
of procedure for the City Council must be adopted and
readopted at the first meeting following the annual
municipal election?

Proposición J
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 11 de los
Estatutos Municipales para eliminar el requisito de
que las reglas de procedimiento para el Concejo de la
Ciudad deben ser adoptadas y vueltas a adoptar en la
primera reunión después de la elección municipal
anual?

Đề Xuất J
Có nên sửa Điều II, Mục 11 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc loại bỏ yêu cầu rằng các quy tắc về
quy trình dành cho Hội Đồng Thành Phố phải được
phê chuẩn và tái phê chuẩn tại cuộc họp đầu tiên sau
cuộc bầu cử hội đồng thành phố hàng năm?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
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Proposition K
Shall Article II, Section 13, of the Home Rule Charter,
be amended to add language "or as otherwise allowed
by State law" when referencing the requirements for
publishing of Ordinances in the newspaper?

Proposición K
¿Debe modificarse el Artículo II de la Sección 13 de los
Estatutos Municipales para añadir el texto “o de otra
manera permitida por la ley estatal” cuando se hace
referencia a los requisitos para la publicación de
Ordenanzas en el periódico?

Đề Xuất K
Có nên sửa Điều II, Mục 13 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc bổ sung cụm từ “trừ khi luật pháp
Tiểu Bang có quy định khác” khi viện dẫn các yêu cầu
về công bố các Sắc Lệnh trên báo chí không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition L
Shall Article III, Section 5, of the Home Rule Charter,
be amended to require the returns of all municipal
elections, canvass of the vote and declaring the results
of the election to conform with State law
requirements for such?

Proposición L
¿Debe modificarse el Artículo III de la Sección 5 de los
Estatutos Municipales para exigir los resultados de
todas las elecciones municipales, el escrutinio de la
votación y la declaración de los resultados de la
elección para cumplir con los requisitos de la ley
estatal referentes a los mismos?

Đề Xuất L
Có nên sửa Điều III, Mục 5 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu kết quả của tất cả các cuộc bỏ
phiếu/bầu cử cấp thành phố, kiểm đếm phiếu, và
công bố kết quả cuộc bỏ phiếu/bầu cử phải phù hợp
với các yêu cầu của luật pháp Tiểu Bang quy định về
các vấn đề đó không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition M
Shall Article III, Section 6, of the Home Rule Charter,
be amended to add language that reflects State Law
requirements that the City Council shall order a runoff
election to be held not earlier than twenty (20) days
nor later than forty-five (45) days after the final
canvass of the regular election, or as such other time
period as may be prescribed?

Proposición M
¿Debe modificarse el Artículo III de la Sección 6 de los
Estatutos Municipales para agregar el texto que refleje
los requisitos de la ley estatal de que el Concejo de la
Ciudad ordenará una elección de desempate que se
llevará a cabo no antes de los veinte (20) días ni
después de los cuarenta y cinco (45) días después del
escrutinio final de la elección ordinaria, o de cualquier
otro período de tiempo que se prescriba?

Đề Xuất M
Có nên sửa Điều III, Mục 6 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để bổ sung nội dung phản ánh các yêu cầu
của luật pháp Tiểu Bang, quy định rằng Hội Đồng
Thành Phố phải ra lệnh tổ chức bầu cử vòng hai
không sớm hai mươi (20) ngày và không muộn hơn
bốn mươi lăm (45) ngày sau khi có kết quả chính thức
của cuộc bầu cử thông thường, hoặc trong khoảng
thời gian quy định cụ thể?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống
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Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition N
Shall Article IV, Section 2, of the Home Rule Charter,
be amended to add langauge that states "the qualified
voters of the City may require that any ordinance
enacted by the City Council shall be submitted to the
qualified voters of the City for approval or disapproval
and to further clarify what types of ordinances are
subject to referendum by adding language that states
"the power of referendum shall not apply to
ordinances levying taxes, appropriating money,
authorizing the issuance of bonds, zoning, and any
ordinance not the proper subject of referendum by
the State Constitution or State law"?

Proposición N
¿Debe modificarse el Artículo IV de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para agregar el texto que
establezca que “los votantes calificados de la Ciudad
pueden exigir que cualquier ordenanza promulgada
por el Concejo de la Ciudad se presente a los votantes
calificados de la Ciudad para su aprobación o
desaprobación, y aclarar aún más qué tipos de
ordenanzas están sujetas a referéndum agregando un
texto que establece que “el poder de referéndum no
se aplicará a las ordenanzas que gravan impuestos,
asignan dinero, autorizan la emisión de bonos,
zonifican y cualquier ordenanza que no sea el tema
adecuado de referéndum por la Constitución del
Estado o la ley estatal”?

Đề Xuất N
Có nên sửa Điều IV, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để bổ sung nội dung rằng “cử tri đủ tiêu
chuẩn của Thành Phố có thể yêu cầu rằng bất kỳ sắc
lệnh nào do Hội Đồng Thành Phố ban hành phải được
gửi đến các cử tri đủ tiêu chuẩn của Thành Phố để
trưng cầu ý kiến Đồng ý hoặc Không đồng ý, đồng
thời làm rõ các loại sắc lệnh nào phải áp dụng việc
trưng cầu dân ý bằng cách bổ sung từ ngữ sau “quyền
trưng cầu dân ý sẽ không áp dụng đối với các sắc lệnh
về thuế, phân bổ ngân sách, cho phép phát hành trái
phiếu, phân vùng và bất kỳ sắc lệnh nào không phải là
chủ đề thích hợp để trưng cầu dân ý theo Hiến Pháp
hoặc luật pháp của Tiểu Bang”?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition O
Shall Article IV, Section 4, of the Home Rule Charter,
be amended to remove the language requiring the
City Secretary to declare invalid any petition that does
not have an affidavit attached and requiring the City
Secretary to write "D.V." representing that the person
is disqualified voter and add language requiring the
City Attorney to review each petition to determine if it
is the proper subject and in proper form?

Proposición O
¿Debe modificarse el Artículo IV de la Sección 4 de los
Estatutos Municipales para eliminar el texto que exige
que el Secretario Municipal declare inválida cualquier
petición que no tenga una declaración jurada adjunta
y que exige que el Secretario Municipal escriba "V.D."
indicando que la persona es un votante descalificado,
además de añadir un texto que exige que el Abogado
Municipal revise cada petición para determinar si es el
tema adecuado y si está presentado en la forma
adecuada?

Đề Xuất O
Có nên sửa Điều IV, Mục 4 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc loại bỏ quy định yêu cầu Thư Ký
Thành Phố phải công bố đơn kiến nghị không hợp lệ,
trong đó không đính kèm lời tuyên thệ và yêu cầu
Thư Ký Thành Phố phải ghi vào “D.V.” cho biết cá
nhân này không phải là cử tri đủ tiêu chuẩn và bổ
sung từ ngữ yêu cầu Luật Sư Thành Phố phải xem xét
từng đơn kiến nghị để kiểm tra tính phù hợp về nội
dung và hình thức?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition P
Shall Article IV, Section 7, of the Home Rule Charter,
be amended to require a petition for recall to be first
filed with the City Secretary and the petition shall
name the Mayor or Councilmember to be removed,
contain a statement of the grounds for which the
removal is sought, and require a separate petition for
the Mayor or each Councilmember whose removal is
sought?

Proposición P
¿Debe modificarse el Artículo IV de la Sección 7 de los
Estatutos Municipales para requerir que una petición
de revocación se presente primero ante el Secretario
de la Ciudad y que la petición mencione al Alcalde o al
Miembro del Concejo a ser destituido, contenga una
declaración de los motivos por los cuales se busca la
destitución, y se requiera una petición separada para
el Alcalde o cada Miembro del Concejo cuya
destitución se busca?

Đề Xuất P
Có nên sửa Điều IV, Mục 7 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu đơn kiến nghị bãi nhiệm phải
được đệ trình lên Thư Ký Thành Phố trước, trong đơn
phải đề cập tên của Thị Trưởng hoặc Ủy Viên Hội
Đồng kiến nghị bãi nhiệm, cơ sở lập luận cho yêu cầu
bãi nhiệm, và phải có từng đơn kiến nghị bãi nhiệm
riêng cho Thị Trưởng hoặc từng Ủy Viên Hội Đồng
không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition Q
Shall Article IV, Section 8, of the Home Rule Charter,
be amended to add language to require the City
Secretary to examine a petition for recall election to
determine if it is signed by the required number of
qualified voters and providing for a process for the
petition to be amended within 10 days from the date
the City Secretary attaches a certificate to the
petition?

Proposición Q
¿Debe modificarse el Artículo IV de la Sección 8 de los
Estatutos Municipales para añadir un texto que exija
que el Secretario de la Ciudad examine una petición
para una elección de revocación, con la finalidad de
determinar si está firmada por el número requerido de
votantes calificados y para prever un proceso para que
la petición sea modificada en un plazo de diez 10 días
a partir de la fecha en que el Secretario de la Ciudad
adjunte un certificado a la petición?

Đề Xuất Q
Có nên sửa Điều IV, Mục 8 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về việc bổ sung nội dung yêu cầu Thư Ký
Thành Phố xem xét đơn kiến nghị bãi nhiệm để xác
định liệu đơn này đã có đủ số lượng chữ ký của cử tri
đủ tiêu chuẩn và đưa ra quy trình đối với việc sửa đổi
đơn kiến nghị trong vòng mười (10) ngày kể từ ngày
Thư Ký Thành Phố xác định đây là đơn kiến nghị bãi
nhiệm?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition R
Shall Article IV, Section 10, of the Home Rule Charter,
be amended to add language that requires a vacancy
in office to be filled in accordance with State law and
the City Charter?

Proposición R
¿Debe modificarse el Artículo IV de la Sección 10 de
los Estatutos Municipales para añadir un texto que
exija que una vacante en el cargo se cubra de acuerdo
con la ley estatal y los Estatutos Municipales?

Đề Xuất R
Có nên sửa Điều IV, Mục 10 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để bổ sung yêu cầu vị trí trống trong chính
quyền thành phố phải được lấp đầy theo quy định
của luật pháp Tiểu Bang và Hiến Chương Thành Phố?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of DeSoto Special Election
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Proposition S
Shall Artice IV, Section 11, of the Home Rule Charter,
be amended to state that no recall election shall be
filed against the Mayor or Councilmember within 3
months after such election or appointment to the City
Council, and in no case within 3 months prior to the
expiration of such person's term of office?

Proposición S
¿Debe modificarse el Artículo IV de la Sección 11 de
los Estatutos Municipales para establecer que no se
presentará ninguna elección de revocación contra el
Alcalde o un Miembro del Concejo dentro de los 3
meses posteriores a dicha elección o nombramiento al
Concejo de la Ciudad, y en ningún caso dentro de los 3
meses anteriores a la expiración del mandato de dicha
persona?

Đề Xuất S
Có nên sửa Điều IV, Mục 11 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để quy định rằng sẽ không tổ chức bỏ
phiếu bãi nhiệm đối với Thị Trưởng hoặc Ủy Viên Hội
Đồng trong vòng 3 tháng sau cuộc bầu cử hoặc bổ
nhiệm vào Hội Đồng Thành Phố, cũng như trong vòng
3 tháng trước khi hết nhiệm kỳ của nhân sự đó?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition T
Shall Article V, Section 2, of the Home Rule Charter, be
amended to clarify that the City Manager has the
authority to employ and remove employees except
those that are appointed by the City Council?

Proposición T
¿Debe modificarse el Artículo V de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para aclarar que el
Administrador de la Ciudad tiene la autoridad de
emplear y destituir a los empleados excepto a aquellos
que son nombrados por el Concejo de la Ciudad?

Đề Xuất T
Có nên sửa Điều V, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để làm rõ hơn thẩm quyền của Quản Lý
cấp Thành Phố trong việc tuyển dụng và sa thải nhân
viên, viên chức, ngoại trừ nhân sự do Hội Đồng Thành
Phố bổ nhiểm?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition U
Shall Article VI, Section 2, of the Home Rule Charter,
be amended to require the Municipal Judge and
Alternate Municipal Judge to be a licensed attorney in
the State of Texas and serve as provided by State law?

Proposición U
¿Debe modificarse el Artículo VI de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para exigir que el Juez
Municipal y el Juez Municipal Suplente sean abogados
con licencia en el Estado de Texas y presten sus
servicios según lo dispuesto por la ley estatal?

Đề Xuất U
Có nên sửa Điều VI, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để yêu cầu Chủ Tọa và Chủ Tọa Dự Khuyết
của Hội Đồng Thành Phố phải là luật sư được cấp giấy
phép hành nghề tại Tiểu Bang Texas và phù hợp với
các quy định của luật pháp Tiểu Bang?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition V
Shall Article VI, Section 2, of the Home Rule Charter,
be amended to provide that the Municipal Judge and
Alternate Municipal Judge shall receive compensation
as is approved by the City Council?

Proposición V
¿Debe modificarse el Artículo VI de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para disponer que el Juez
Municipal y el Juez Municipal Suplente reciban la
compensación que apruebe el Concejo de la Ciudad?

Đề Xuất V
Có nên sửa Điều VI, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về quy định chế độ thù lao của Chủ Tọa và
Chủ Tọa Dự Khuyết sẽ do Hội Đồng Thành Phố phê
duyệt?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống



Sample Ballot Typ:01 Seq:1390 Spl:03

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition W
Shall Article VII, Section 2, of the Home Rule Charter,
be amended to provide that the budget submitted to
the City Council shall contain an itemized list of
proposed expenses by office and department,
including a list of capital projects, as compared to
actual expenses of the last ended fiscal year and the
present year to date?

Proposición W
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para disponer que el
presupuesto presentado al Concejo de la Ciudad
contenga una lista detallada de los gastos propuestos
por oficina y departamento, incluida una lista de
proyectos de capital, en comparación con los gastos
reales del último año fiscal finalizado y del presente
año hasta la fecha?

Đề Xuất W
Có nên sửa Điều VII, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về quy định rằng ngân sách đệ trình lên
Hội Đồng Thành Phố phải bao gồm danh sách các chi
phí được đề xuất theo từng hạng mục, theo cơ quan
và phòng ban, bao gồm danh sách các dự án đầu tư
vốn, tình hình chi tiêu thực tế so với năm tài khóa gần
nhất và từ đầu năm đến nay?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition X
Shall Article VII, Section 3, of the Home Rule Charter,
be amended to remove redundant language and state
that when the budget is submitted to the City
Secretary, it shall be open to the public?

Proposición X
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 3 de los
Estatutos Municipales para eliminar el texto
redundante y establecer que cuando el presupuesto se
presente al Secretario de la Ciudad estará abierto al
público?

Đề Xuất X
Có nên sửa Điều VII, Mục 3 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để loại bỏ nội dung dư thừa và nêu rằng
ngân sách được trình lên Thư Ký Thành Phố phải
được công khai với người dân?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition Y
Shall Article VII, Section 4, of the Home Rule Charter,
be amended to require a public hearing on the budget
as required by State law?

Proposición Y
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 4 de los
Estatutos Municipales para requerir una audiencia
pública sobre el presupuesto tal y como exige la ley
estatal?

Đề Xuất Y
Có nên sửa Điều VII, Mục 4 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu có phiên điều trần công khai về
ngân sách theo quy định của luật pháp Tiểu Bang
không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition Z
Shall Artice VII, Section 5, of the Home Rule Charter,
be amended to require the process for the adoption of
the budget to reflect State law requirements?

Proposición Z
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 5 de los
Estatutos Municipales para exigir que el proceso de
adopción del presupuesto refleje los requisitos de la
ley estatal?

Đề Xuất Z
Có nên sửa Điều VII, Mục 5 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu phải có quy trình thông qua
ngân sách để phù hợp với các yêu cầu của luật pháp
Tiểu Bang?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition AA
Shall Article VII, Section 9, of the Home Rule Charter,
be amended to require the City Manager to submit to
the City Council each month a report of the financial
conditions of the City in a format and containing such
information as required by the City Council?

Proposición AA
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 9 de los
Estatutos Municipales para requerir que el
Administrador de la Ciudad presente al Concejo de la
Ciudad cada mes un informe de las condiciones
financieras de la Ciudad en un formato y con la
información que requiera el Concejo de la Ciudad?

Đề Xuất AA
Có nên sửa Điều VII, Mục 9 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu, hàng tháng, Quản Lý cấp
Thành Phố phải gửi báo cáo về tình hình tài chính của
Thành Phố lên Hội Đồng Thành Phố, theo định dạng
và nội dung mà Hội Đồng Thành Phố yêu cầu không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition BB
Shall Article VII, Section 10, of the Home Rule Charter,
be amended to require expenditures that were not
included in the original budget to be approved by
ordinance prior to the expenditure of such finds,
except in the case of emergencies, such expenditure
shall be ratified as soon as is reasonably allowed?

Proposición BB
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 10 de
los Estatutos Municipales para requerir que los gastos
que no estaban incluidos en el presupuesto original
sean aprobados por ordenanza antes del gasto de
dichos fondos, excepto en el caso de emergencias, y
que dichos gastos serán ratificados tan pronto como
sea razonablemente posible?

Đề Xuất BB
Có nên sửa Điều VII, Mục 10 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu các khoản chi không nằm trong
ngân sách ban đầu phải được phê duyệt bằng sắc
lệnh trước khi được phép giải ngân khoản chi tiêu đó,
ngoại trừ các trường hợp khẩn cấp thì các khoản chi
tiêu này phải thông qua trong thời gian hợp lý?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition CC
Shall Article VII, Section 11, of the Home Rule Charter,
be amended to require a copy of the budget, as finally
adopted to be filed with the City Secretary and such
other places as required by State law?

Proposición CC
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 11 de
los Estatutos Municipales para exigir que se presente
una copia del presupuesto, tal como se adopte
finalmente, ante el Secretario de la Ciudad y en los
demás lugares que exija la ley estatal?

Đề Xuất CC
Có nên sửa Điều VII, Mục 11 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu bản sao ngân sách đã được
thông qua chính thức phải được gửi đến Thư Ký
Thành Phố và các cơ quan khác để lưu trữ theo quy
định của luật pháp Tiểu Bang không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition DD
Shall Article VII, Section 13, of the Home Rule Charter,
be amended to add language to require an audit at
the close of the fiscal year to be in accordance with
applicable auditing standards by a Certified Public
Accountant or a firm accountants?

Proposición DD
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 13 de
los Estatutos Municipales para añadir un texto que
exija una auditoría al cierre del año fiscal de acuerdo
con las normas de auditoría aplicables, por parte de un
contable público certificado o de una compañía de
contadores?

Đề Xuất DD
Có nên sửa Điều VII,Mục 13, của Điều lệ Quy tắc Gia
đình, có nên thêm ngôn ngữ yêu cầu một cuộc kiểm
toán vào cuối năm tài chính để phù hợp với các tiêu
chuẩn kiểm toán hiện hành bởi một Kế toán viên
Công chứng hoặc một công ty kế toán không?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition EE
Shall Article VII, Section 14, of the Home Rule Charter,
be amended to require the City to comply with State
law as it related to the purchase procedure including
sealed bids or proposals on specifications for public
improvements or purchases?

Proposición EE
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Sección 14 de
los Estatutos Municipales para exigir que la Ciudad
cumpla con la ley estatal en lo relacionado con el
procedimiento de compra incluidas las ofertas o las
propuestas selladas sobre especificaciones para
mejoras o compras públicas?

Đề Xuất EE
Có nên sửa Điều VII, Mục 14 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị về yêu cầu Thành Phố phải tuân thủ luật
pháp Tiểu Bang vì nội dung này liên quan đến quy
trình mua sắm đấu thầu, bao gồm các gói thầu kín
hoặc hồ sơ chào thầu về các yêu cầu kỹ thuật đổi với
cải tiến hoặc mua sắm công?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition FF
Shall Article VIII, Section 1, of the Home Rule Charter,
be amended to reflect the requirement under State
law as it relates to the ability of the City to issue
bonds?

Proposición FF
¿Debe modificarse el Artículo VIII de la Sección 1 de
los Estatutos Municipales para reflejar el requisito de
la ley estatal en lo que se refiere a la capacidad de la
Ciudad para emitir bonos?

Đề Xuất FF
Có nên sửa Điều VIII, Mục 1 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để phản ánh yêu cầu của luật pháp Tiểu
Bang vì nội dung này liên quan đến khả năng của
Thành Phố trong việc phát hành trái phiếu?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition GG
Shall Article VIII, Section 2, of the Home Rule Charter,
be amended to require proposition(s) to issue General
Obligations Bonds, payable from ad valorum taxes, to
first be submitted to the voters at an election as
required by State law?

Proposición GG
¿Debe modificarse el Artículo VIII de la Sección 2 de
los Estatutos Municipales para requerir que las
proposiciones para emitir Bonos de Obligaciones
Generales, pagaderos con impuestos ad valorem, sean
sometidas primero a los votantes en una elección
como lo requiere la ley estatal?

Đề Xuất GG
Có nên sửa Điều VIII, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để yêu cầu (các) đề xuất đối với việc phát
hành Trái Phiếu Công Ích (General Obligations Bond),
được chi trả từ thuế giá trị, sẽ phải lấy ý kiến của các
cử tri tại cuộc bỏ phiếu theo quy định của luật pháp
Tiểu Bang?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition HH
Shall Article VIII, Section 5, of the Home Rule Charter,
be repealed in its entirety because it is duplicative
language that is contained in Article VIII, Section 1, of
the City Charter?

Proposición HH
¿Debe derogarse el Artículo VIII de la Sección 5 de los
Estatutos Municipales en su totalidad, ya que es un
texto duplicado que figura en el Artículo VIII de la
Sección 1 de los Estatutos Municipales?

Đề Xuất HH
Có nên bỏ toàn bộ Điều VIII, Mục 5 của Hiến Chương
Thành Phố Tự Trị vì nội dung này trùng với nội dung
được quy định trong Điều VIII, Mục 1 của Hiến
Chương Thành Phố?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống
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City of DeSoto Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
DeSoto
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố DeSoto

Proposition II
Shall Article IX, Section 1, of the Home Rule Charter,
be amended to eliminate language that conflicts with
State law as it relates to the City's power to levy taxes
and reference that the City will have such authority
consistent with the Charter, the Texas Constitution
and State law?

Proposición II
¿Debe modificarse el Artículo IX de la Sección 1 de los
Estatutos Municipales para eliminar el texto que entra
en conflicto con la ley estatal en lo que se refiere al
poder de la Ciudad para recaudar impuestos y que
hace referencia a que la Ciudad tendrá dicha autoridad
de acuerdo con los Estatutos, la Constitución de Texas
y la ley estatal?

Đề Xuất II
Có nên sửa Điều IX, Mục 1 của Tự Trị để loại bỏ nội
dung mâu thuẫn với luật pháp Tiểu Bang vì có liên
quan đến quyền hạn của Thành Phố đối với việc đánh
thuế và viện dẫn rằng Thành Phố sẽ có thẩm quyền
này trên cơ sở phù hợp với Hiến Chương, Hiến Pháp
Tiểu Bang Texas và luật pháp Tiểu Bang?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition JJ
Shall Article IX, Section 2, of the Home Rule Charter,
be amended to eliminate language that conflicts with
State law requirements as it relates to when taxes are
due and payable and track State law language as to
when taxes are due and payable and provide penalty
and interest to be assessed on all delinquent taxes in
such amounts as may be authorized by law?

Proposición JJ
¿Debe modificarse el Artículo IX de la Sección 2 de los
Estatutos Municipales para eliminar el texto que entra
en conflicto con los requisitos de la ley estatal en lo
que respecta a cuándo los impuestos vencen y son
pagaderos, y seguir el texto de la ley estatal sobre
cuándo los impuestos vencen y son pagaderos y
además prevén sanción e interés que se evaluarán
sobre todos los impuestos morosos en los montos que
autorice la ley?

Đề Xuất JJ
Có nên sửa Điều IX, Mục 2 của Hiến Chương Thành
Phố Tự Trị để loại bỏ nội dung mâu thuẫn với các yêu
cầu của luật pháp Tiểu Bang, vì nó liên quan đến thời
hạn nộp thuế, số thuế phải đóng và áp dụng theo
ngôn ngữ của luật pháp Tiểu Bang về thời hạn nộp
thuế, số thuế phải nộp, tiền phạt và lãi suất đối với
tất cả các khoản nợ thuế theo quy định của pháp
luật?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition KK
Shall Article IX, Section 3, of the Home Rule Charter,
be repealed and reserved for future use to eliminate
redundancy with Article IX, Section 2?

Proposición KK
¿Debe derogarse el Artículo IX de la Sección 3 de los
Estatutos Municipales y reservarse para uso futuro
para eliminar la redundancia con el Artículo IX de la
Sección 2?

Đề Xuất KK
Có nên bỏ toàn bộ Điều IX, Mục 3 của Hiến Chương
Thành Phố Tự Trị và bảo lưu để sử dụng trong tương
lai để tránh trùng lặp với Điều IX, Mục 2?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition LL
Shall the following sections of the Home Rule Charter
be amended to provide for gender neutral language
without any substantive change: Article II, Section 9;
Article IV, Section 10; Article V, Section 1; Article V,
Section 5; and Article V, Section 6?

Proposición LL
¿Deben modificarse las siguientes secciones de los
Estatutos Municipales para prever un lenguaje de
género neutro sin ningún cambio sustancial: Artículo
II, Sección 9; Artículo IV, Sección 10; Artículo V,
Sección 1; Artículo V, Sección 5; y Artículo V, Sección
6?

Đề Xuất LL
Có mục nào trong số các mục sau đây của Hiến
Chương Thành Phố Tự Trị thể hiện ngôn ngữ trung
lập về giới mà không có bất kỳ thay đổi đáng kể nào:
Điều II, Mục 9; Điều IV, Mục 10; Điều V, Mục 1; Điều
V, Mục 5; và Điều V, Mục 6?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of Duncanville General Election
Elección General de la Ciudad de
Duncanville
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Duncanville

For Member of Council, At-Large
Vote for One

Para Miembro del Consejo, En General
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực rộng lớn
Bỏ phiếu cho Một

De Monica Gooden

Patrick LeBlanc

For Member of Council, District 1
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 1
Bỏ phiếu cho Một

Joe Veracruz

For Member of Council, District 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 3
Bỏ phiếu cho Một

Jeremy Koontz

La'Trena Barrett

For Member of Council, District 5
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 5
Bỏ phiếu cho Một

Greg Contreras

Homer Fincannon

City of Farmers Branch General Election
Elección General de la Ciudad de Farmers
Branch
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Farmers Branch

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Terry Lynne

Jaime Rivas

For Member of Council, District 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 2
Bỏ phiếu cho Một

Jacob Griffin

Martin Baird

City of Garland General Election
Elección General de la Ciudad de
Garland
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Garland

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Roel G. Garcia

Scott LeMay

For Member of Council, District 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 3
Bỏ phiếu cho Một

Ed Moore

PC Mathew

For Member of Council, District 6
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 6
Bỏ phiếu cho Một

Carissa Dutton

City of Garland General Election
Elección General de la Ciudad de
Garland
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Garland

For Member of Council District 7
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 7
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 7
Bỏ phiếu cho Một

Dylan Hedrick

For Member of Council, District 8
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 8
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 8
Bỏ phiếu cho Một

Chris Ott

City of Grand Prairie General Election
Elección General de la Ciudad de
Grand Prairie
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Grand Prairie

For Member of Council, Place 7 At Large
Vote for One
Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 7 en
General
Vote por Uno
Dành cho Thành viên Hội đồng, Thành phố
lớn, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

David Espinosa

Jeff Copeland

Bessye Adams

Wendy Nguyen Anaya

For Member of Council, District 1
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 1
Bỏ phiếu cho Một

Jeca Williams

Jorja Clemson

For Member of Council, District 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 3
Bỏ phiếu cho Một

Mike Del Bosque

City of Irving General Election
Elección General de la Ciudad de
Irving
Cuộc Tổng Tuyển Cử của Thành Phố Irving

Unopposed Candidate Declared Elected
Mayor Richard H. Stopfer

Candidato sin Oposición Declarado
Electo
Alcalde Richard H. Stopfer

Ùng cử viên độc nhất đã được đắc cử
Thị trưởng thành phố Irving Richard H.
Stopfer

For Member of Council, Single Member
District 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Miembro de Distrito
Individual Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực Thành
viên Đơn lẻ, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Mark Zeske

Abdul Khabeer

Paul Bertanzetti
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City of Irving General Election
Elección General de la Ciudad de
Irving
Cuộc Tổng Tuyển Cử của Thành Phố Irving

For Member of Council, Single Member
District 5
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Miembro de Distrito
Individual Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực Thành
viên Đơn lẻ, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Anthony Stanford

Heather A. Stroup

Jesse Koehler

Matt Varble

Mark Cronenwett

City of Irving Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Irving
Cuộc Bầu Cử Ðặt Biệt của Thành Phố Irving

Proposition A
Shall Art. III, Sec. 18 and Art. IV, Sec. 18 of the Irving
City Charter be amended to clarify and update the
process for conveyances of real property owned by
the city and franchises authorized by the city including
allowing a franchise ordinance to be read and voted
on at one (1) council meeting rather than at three (3)
council meetings?

Proposición A
¿Deberá ser enmendado el Artículo III, art. 18 y art. IV,
Sección 18 del Estatuto de la Ciudad de Irving para
aclarar y actualizar el proceso para la transacción de
bienes raíces y franquicias autorizadas que son
propiedad de la de la ciudad de Irving, incluyendo
permitir que una ordenanza de franquicia sea leída y
votada en una (1) reunión del concejo en lugar de en
tres (3) reuniones del concejo?

Dự Luật A
Ðiều lệ III, phần 18 và Ðiều lệ III, phần 18 trong Ðiều
lệ của Thành Phố Irving sẽ được sửa đổi để làm rõ và
cập nhật quy trình chuyển nhượng tài sản thực do
thành phố và nhượng quyền thương mại ủy quyền
cho phép một sắc lệnh nhượng quyền được đọc và
bỏ phiếu tại một (1) cuộc họp hội đồng thay vì tại ba
(3) cuộc họp hội đồng?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

Proposition B
Shall Art. IV, Sec. 3 of the Irving City Charter be
amended to require the placement of a candidate for
city council on the official ballot upon the filing of an
application and a petition signed by qualified voters
eligible to vote for the candidate equal to the
minimum number of signatures required by state law
and to clarify that a candidate shall not be placed on
the official ballot if the candidate is term limited or
otherwise ineligible pursuant to the Charter or state
law?

Proposición B
¿Deberá ser enmendado el Artículo IV, Sección 3 del
Estatuto de la Ciudad de Irving para requerir la
colocación de un candidato para el concejo municipal
en la boleta oficial tras la presentación de una solicitud
y una petición firmada por votantes calificados
elegibles para votar por el candidato, igual al número
mínimo de firmas requeridas por la ley estatal y para
aclarar que un candidato no será colocado en la boleta
oficial si el candidato tiene un mandato limitado, o de
otra manera no está elegible de acuerdo a la
conformidad con el Estatuto de la Ciudad o la ley
estatal?

Dự Luật B
Ðiều lệ IV, phần 3 của Hiến Chương Thành Phố Irving
sẽ được sửa đổi để yêu cầu đặt một ứng cử viên cho
Hội Ðồng Thành Phố về lá phiếu chính thức khi nộp
đơn đăng ký và một bản kiến nghị được ký bởi các cử
tri đủ điều kiện để bỏ phiếu cho ứng cử viên bằng với
số lượng chử ký tối thiểu theo yêu cầu của luật pháp
tiểu bang và để làm rõ rằng một ứng cử viên sẽ không
được đưa vào lá phiếu chính thức nếu ứng cử viên bị
hạn chế hoặc không đủ điều kiện theo điều lệ hoặc
luật pháp tiểu bang?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

City of Irving Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Irving
Cuộc Bầu Cử Ðặt Biệt của Thành Phố Irving

Proposition C
Shall Art. IV, Sec. 3 of the Irving City Charter be
amended to require the city council, after the release
of the federal decennial census, to review and, if
appropriate, rearrange single member council districts
to make all districts to be reasonably equal in
population?

Proposición C
¿Deberá ser enmendado el Artículo IV, Sección 3 del
Estatuto de la Ciudad de Irving para requerir que el
concejo de la ciudad, después de la publicación del
censo decenal federal, revise y, si corresponde,
reorganice los distritos del concejo de un solo
miembro para que todos los distritos sean
razonablemente iguales en población.

Dự Luật C
Ðiều lệ IV, phần 3 của Hiến Chương Thành Phố Irving
sẽ được sửa đổi để yêu cầu Hội Ðồng Thành Phố, sau
khi phát hành điều tra dân số liên bang, để xem xét
và, nếu thích hợp, sắp xếp lại các quận có duy nhất
một thành viên Hội Ðồng để làm cho tất cả các quận
trở nên quân bình hợp lý với số dân cư?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

Proposition D
Shall Art. IV, Sec. 8 of the Irving City Charter be
amended to define a term of office and change term
limits for members of the city council as being elected
to three (3) full consecutive terms in the same
position, and prohibiting a term-limited council
member from being eligble to become a candidate for
another position on the city council, except for mayor,
for three and one-half (3 1/2) years after being elected
to a third full consecutive term?

Proposición D
¿Deberá ser enmendado el Artículo IV, Sección 8 del
Estatuto de la Ciudad de Irving para definir un término
de mandato y cambiar los límites de mandato para los
miembros del concejo de la ciudad como miembros
electos para tres (3) términos consecutivos completos
en la misma posición, y prohibir que un miembro del
concejo de mandato limitado sea elegible para
convertirse en candidato para otro puesto en el
concejo de la ciudad, excepto para alcalde, por tres
años y medio (3 1/2) después de ser elegido para un
tercer mandato consecutivo completo?

Dự Luật D
Ðiều lệ IV, phần 8 trong Ðiều lệ của Thành Phố Irving
sẽ được sửa đổi để xác định thời hạn và thay đổi giới
hạn thời hạn đối với các thành viên của Hội Ðồng
Thành Phố là được bầu vào ba (3) nhiệm kỳ liên tiếp
ở cùng một vị trí, và cấm một thành viên hội đồng
hạn chế hạn đủ điều kiện để trở thành ứng cử viên
cho một vị trí khác trong Hội Ðồng Thành Phố, ngoại
trừ chức vụ Thị Trưởng, trong ba năm rưỡi (3 ½) năm
sau khi được bầu vào một nhiệm kỳ thứ ba liên tiếp?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

Proposition E
Shall Art. IV, Sec. 12 and Art. VIII, Sec. 3 of the Irving
City Charter be amended to authorize the city
manager, as the city's chief executive, to sign
contracts and other legal instruments on behalf of the
city instead of the mayor when authorized by the city
council and approved as to form by the city attorney?

Proposición E
¿Deberá ser enmendado el Artículo IV, Sección 12 y
Artículo VIII, Sección 3 del Estatuto de la Ciudad de
Irving para autorizar al administrador de la ciudad,
como jefe ejecutivo de la ciudad, a firmar contratos y
otros instrumentos legales en nombre de la ciudad en
lugar del alcalde cuando lo autorice el concejo de la
ciudad y lo apruebe el abogado de la ciudad?

Dự Luật E
Ðiều lệ IV, phần 12 và Ðiều lệ VIII, phần 3 của Hiến
Chương Thành Phố Irving sẽ được sửa đổi để ủy
quyền cho người quản lý thành phố, với tư cách là
giám đốc điều hành của thành phố, để ký hợp đồng
và các công cụ pháp lý khác thay mặt cho thành phố
thay vì thị trưởng khi được Hội Ðồng Thành Phố ủy
quyền và được thành phố phê duyệt để hình thành
bởi Luật Sư của thành phố?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

City of Irving Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Irving
Cuộc Bầu Cử Ðặt Biệt của Thành Phố Irving

Proposition F
Shall Art. IV, Sec. 15-A of the Irving City Charter be
amended to require the city council to set forth
appropriate standards for lobbyists and review the
code of ethics at least once every five (5) years after
adoption of this amendment?

Proposición F
¿Deberá ser enmendado el Artículo IV, Sección 15-A
del Estatuto de la Ciudad de Irving para exigir que el
ayuntamiento establezca estándares apropiados para
los cabilderos y revise el código de ética al menos una
vez cada cinco (5) años después de la adopción de esta
enmienda?

Dự Luật F
Ðiều lệ IV, phần 15-A của Hiến Chương Thành Phố
Irving sẽ được sửa đổi để yêu cầu Hội Ðồng Thành
Phố đưa ra các tiêu chuẩn phù hợp cho người vận
động hành lang và xem xét các Quy Tắc Ðạo Ðức ít
nhất một lần mỗi năm (5) năm sau khi áp dụng sửa
đổi này?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

Proposition G
Shall Art. VII, Sec. 1 of the Irving City Charter be
amended to provide authority to issue economic
development bonds for any purpose so long as not
prohibited by state law?

Proposición G
¿Deberá ser enmendado el Artículo VII, Sección 1 del
Estatuto de la Ciudad de Irving para proporcionar
autoridad para emitir bonos de desarrollo económico
para cualquier propósito, siempre y cuando no esté
prohibido por la ley estatal?

Dự Luật G
Ðiều lệ VII, phần 1 của Hiến Chương Thành Phố Irving
sẽ được sửa đổi để cung cấp thẩm quyền để ban
hành trái phiếu phát triển kinh tế cho bất kỳ mục đích
nào miễn là không bị cấm bởi luật pháp tiểu bang?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

Proposition H
Shall Art. XI, Sec. 4 of the Irving City Charter be
amended to increase the city secretary's time for
reviewing a voter-submitted petition relating to an
initiative or referendum from ten (10) working days to
twenty (20) working days?

Proposición H
¿Deberá ser enmendado el Artículo XI, Sección 4 del
Estatuto de la Ciudad de Irving para aumentar el
tiempo de la Secretaria de la ciudad para revisar una
petición presentada por el votante relacionada con
una iniciativa o referéndum de diez (10) días hábiles a
veinte (20) días hábiles?

Dự Luật H
Ðiều lệ XI, phần 4 của Hiến Chương Thành Phố Irving
sẽ được sửa đổi để tăng thời gian của Bí Thư Thành
Phố để xem xét một bản kiến nghị do cử tri cung cấp
liên quan đến một sáng kiến hoặc trưng cầu dân ý từ
mười (10) ngày làm việc lên hai mươi (20) ngày làm
việc?

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối
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City of Irving Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Irving
Cuộc Bầu Cử Ðặt Biệt của Thành Phố Irving

Proposition I
Shall the following provisions of Art. IV of the Irving
City Charter be amended to delete and update
election-related provisions preempted by state law
and to remove unconstitutional and unlawful
provisions: Art. IV, Sec. 3(a) removes "shall not be in
arrears in the payment of taxes or other liabilities due
the city" which has been deemed to be
unconstitutional. Art. IV, Sec. 5 deletes language that
is preempted by state law and updates when the city
council can call a meeting to canvass an election to be
consistent with state law. Art. IV, Sec. 8(b) removes
"immediate forfeit" and replaces with "create a
vacancy" for consistency with state law. Art. IV, Sec.
8-A relating to a council member becoming a
candidate for another office is deleted in its entirety
because it is preempted by state law. Art. IV, Sec. 8-B
deletes "employee, etc." in heading and "a city
employee" and "employment" in section because it is
preempted by state law and deemed unlawful. Art. IV,
Sec. 9(a) removes "mayor" and replaces with "city
council" to be consistent with state law. Art. IV, Sec.
9(c) relating to the procedure for conducting an
election to fill a vacant office is deleted in its entirety
because it is preempted by state law. Art. IV, Sec. 11-A
removes "automatically resign from the [office]" and
replaces with "create a vacancy in that [office]" to be
consistent with state law; and deletes other language
preempted by state law.

Proposición I
¿Deberán ser enmendadas las siguientes cláusulas del
Artículo IV del Estatuto de la Ciudad de Irving para
eliminar y actualizar las cláusulas relacionadas con las
elecciones que prevalecen sobre la ley estatal y para
eliminar las cláusulas inconstitucionales e ilegales:
Artículo IV, Sección 3 (a) eliminar "no estará atrasado
en el pago de impuestos u otras obligaciones de la
ciudad" que se ha considerado inconstitucional.
Artículo IV, Sección 5 eliminar el lenguaje que es
reemplazado por la ley estatal y actualiza cuándo el
concejo municipal puede convocar una reunión para
solicitar una elección que sea consistente con la ley
estatal. Artículo IV, Sección 8 (b) elimina la "pérdida
inmediata" y la reemplaza con "crear una vacante"
para ser consistente con la ley estatal. Artículo IV,
Sección 8-A relacionada con un miembro del concejo
que se convierte en candidato para otro cargo oficial
se elimina en su totalidad porque está precedido por
la ley estatal. Artículo IV, Sección 8-B elimina
"empleado, etc." en el encabezado y "un empleado de
la ciudad" y "empleo" en la sección porque está
precedido por la ley estatal y se considera ilegal.
Artículo IV, Sección 9 (a) elimina "alcalde" y reemplaza
con "concejo municipal" para ser consistente con la ley
estatal. Artículo IV, Sección 9 (c) relacionada con el
procedimiento para llevar a cabo una elección para
llenar un cargo vacante se elimina en su totalidad
porque está precedida por la ley estatal. Artículo IV,
Sección 11-A elimina "renunciar automáticamente al
[cargo oficial]" y reemplaza con "crear una vacante en
ese [cargo oficial]" para ser consistente con la ley
estatal; y elimina otro lenguaje que prevalece sobre la
ley estatal.

Dự Luật I
Các quy định sau đây của Ðiều lệ IV trong Hiến
Chương Thành Phố Irving sẽ được sửa đổi để xóa và
cập nhật các điều khoản liên quan đến bầu cử được
luật pháp tiểu bang ưu tiên và loại bỏ các điều khoản
vi hiến và bất hợp pháp:
Ðiều lệ IV, phần 3(a) loại bỏ “các khoản nợ sẽ không
bị truy thu trong việc thanh toán thuế hoặc khoản phí
nợ khác mà thành phố” đã được coi là vi hiến.
Ðiều lệ IV, phần 5 xóa ngôn ngữ được luật pháp tiểu
bang ưu tiên và cập nhật khi Hội Ðồng Thành Phố có
thể gọi một cuộc họp để thảo luận một cuộc bầu cử
để phù hợp với luật pháp tiểu bang.
Ðiều lệ IV, phần 8 (b) loại bỏ “lập tức bị tịch thu” và
thay thế bằng “tạo ra một vị trí tuyển dụng” để phù
hợp với luật pháp tiểu bang.
Ðiều lệ IV, phần 8-A liên quan đến một thành viên hội
đồng trở thành ứng cử viên cho một văn phòng khác
bị xóa toàn bộ vì nó được luật pháp tiểu bang ưu tiên.
Ðiều lệ IV, phần 8-B xóa “nhân viên, v.v.” trong tiêu
đề và “một nhân viên thành phố” và “việc làm” trong
phần vì nó được luật pháp tiểu bang ưu tiên và được
coi là bất hợp pháp.
Ðiều lệ IV, phần 9(a) loại bỏ “thị trưởng” và thay thế
với “Hội Ðồng Thành Phố” để phù hợp với luật pháp
tiểu bang.
Ðiều lệ IV, phần 9(c) liên quan đến thủ tục tiến hành
một cuộc bầu cử để bổ nhiệm một văn phòng bỏ
trống bị xóa toàn bộ vì nó được luật pháp tiểu bang
ưu tiên.
Ðiều lệ IV, phần 11-A loại bỏ “tự động từ chức khỏi
[văn phòng]” và thay với “tạo ra một vị trí tuyển dụng
trong [văn phòng]” để phù hợp với luật pháp tiểu
bang; và xóa ngôn ngữ khác được luật pháp tiểu bang
ưu tiên.

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

City of Irving Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Irving
Cuộc Bầu Cử Ðặt Biệt của Thành Phố Irving

Proposition J
Shall the following provisions of Art. IV of the Irving
City Charter be amended to correct non-substantive
errors, such as misspellings and grammatical errors; to
update language to be gender-neutral and for
consistency with other Charter provisions; and to
remove obsolete provisions: Art. IV, Sec. 1 removes
"law making" and replaces with "lawmaking" to
correct a typographical error. Art. IV, Sec. 2(a) clarifies
that mayor and at-large members of council are
elected by the qualified voters of the entire city while
council members in single-member districts are
elected by the qualified voters in their respective
districts, consistent with other provisions of the
Charter. Art. IV, Sec. 3(c) referencing a superseded
redistricting ordinance is deleted in its entirety
because it is obsolete. Art. IV, Sec. 8(b) removes
"[member] of the city council" and replaces with
"council [member]" for consistency with other
provisions of the Charter. Art. IV, Sec. 9(a) removes
"exit" and replaces with "are created" to correct a
typographical error; and adds "then" to clarify the
grammar of sentence. Art. IV, Sec. 9(b) removes
"[members] of the city council" and replaces with
"council [member]" for consistency with other
provisions of the Charter. Art. IV, Sec. 11-A removes
"but" and replaces with "and" to clarify the grammar
of sentence. Art. IV, Sec. 15 is a gender-neutral change
that removes "councilmen" from heading and replaces
with "council members." Art. IV, Sec. 17 removes
"and" and replaces with a period and "Proposed
ordinances or resolutions" to clarify the grammar of
the sentence. Art. IV, Sec. 18 deletes language
relating to emergency measures because it is obsolete.

Proposición J
¿Deberán ser enmendadas las siguientes cláusulas del
Artíclo IV del Estatuto de la Ciudad de Irving para
corregir errores no sustantivos, como faltas de
ortografía y errores gramaticales; actualizar el
lenguaje para que sea neutral en cuanto al género y
para que sea coherente con otras cláusulas de la
Carta; y eliminar cláusulas obsoletas: Artículo IV,
Sección 1 elimina "elaboración de leyes" y reemplaza
por "elaboración de leyes" para corregir un error
mecanográfico. Artículo IV, Sección 2 (a) aclara que el
alcalde y los miembros generales del concejo son
elegidos por los votantes calificados de toda la ciudad,
mientras que los miembros del concejo en distritos
uninominales son elegidos por los votantes calificados
en sus respectivos distritos, de conformidad con otras
cláusulas del Estatuto de la Ciudad. Artículo IV,
Sección 3 (c) hace referencia a una ordenanza
reemplazada de redistribución de distritos se elimina
en su totalidad porque es obsoleta. Artículo IV,
Sección 8 (b) elimina "[miembro] del concejo de la
ciudad" y lo reemplaza con "concejo [miembro]" por
consistencia con otras cláusulas del Estatuto de la
Ciudad. Artículo IV, Sección 9(a) elimina "salir" y
reemplaza por "se crean" para corregir un error
mecanográfico; y agrega "entonces" para aclarar la
gramática de la oración. Artículo IV, Sección 9 (b)
elimina "[miembros] del concejo de la ciudad" y lo
reemplaza por "concejo [miembro]" por consistencia
con otra cláusula del Estatuto de la Ciudad. Artículo IV,
Sección 11-A elimina "pero" y reemplaza con "y" para
aclarar la gramática de la oración. Artículo IV, Sección
15 es un cambio neutral en cuanto al género que
elimina a los "concejales" del encabezado y los
reemplaza por "miembros del concejo". Artículo IV,
Sección 17 elimina "y" y lo reemplaza con un punto y
"Propuestas de Ordenanzas o resoluciones" para
aclarar la gramática de la oración. Artículo IV, Sección
18, elimina el texto relativo a las medidas de
emergencia porque es obsoleto.

Dự Luật J
Các quy định sau đây của Ðiều lệ IV trong Hiến
Chương Thành Phố Irving sẽ được sửa đổi để sửa lỗi
không trực tiếp, chẳng hạn như lỗi chính tả và lỗi ngữ
pháp; để cập nhật ngôn ngữ cho trung lập về giới tính
và để thống nhất với các điều khoản điều lệ khác; và
để loại bỏ các điều khoản lỗi thời:
Ðiều lệ IV, phần 1 loại bỏ “người làm luật” và thay thế
bằng “luật lập pháp” để khắc phục lỗi đánh máy.
Ðiều lệ IV, phần 2(a) làm rõ rằng Thị Trưởng và các
Nghị Viên khu tự do của Hội Ðồng được bầu bởi các
phiếu bầu đủ điều kiện của toàn thành phố trong khi
các Nghị Viên ở các quận với một thành viên được
bầu bởi các cử tri đủ điều kiện trong cá quận tương
ứng của họ, phù hợp với các điều khoản khác của
điều lệ.
Ðiều lệ IV, phần 3(c) tham chiếu một sắc lệnh tái
phân phối thay thế bị xóa toàn bộ vì nó bị lỗi thời.
Ðiều lệ IV, phần 8(b) loại bỏ “[Nghị viên] của hội đồng
thành phố” và thay thế bằng “Hội Ðồng [Nghị Viên],
vì sự nhất quán với các điều khoản khác của Hiến
Chương.
Ðiều lệ IV, phần 9(a) loại bỏ “lối ra” và thay thế bằng
“cách được tạo ra” để sửa lỗi cho lỗi đánh máy; và
thêm vào đó, “sau đó”, để làm rõ ngữ pháp của câu.
Ðiều lệ IV, phần 9(b) loại bỏ “[Nghị viên] của hội đồng
thành phố” và thay thế bằng “Hội Ðồng [Nghị Viên],
vì sự nhất quán với các điều khoản khác của Hiến
Chương.
Ðiều lệ IV, phần 11-A xóa bỏ “nhưng” và thay thế với
“và” để làm rõ ngữ pháp của câu.
Ðiều lệ IV, phần 15 là một sự thay đổi trung lập về
giới tính giúp loại bỏ “nghị viên” trong tiêu đề và thay
thế với “các nghị viên”.
Ðiều lệ IV, phần 17 xóa bỏ “và” và thay thế với dấu
chấm và “Ðề xuất cho điều lệ hoặc nghị quyết” để
làm rõ ngữ pháp của câu.
Ðiều lệ IV, phần 18 xóa ngôn ngữ liên quan đến các
biện pháp khẩn cấp vì nó đã lỗi thời.

For
A Favor
Ðồng Ý

Against
En Contra
Phản Ðối

City of Lancaster General Election
Elección General de la Ciudad de Lancaster
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Lancaster

For Member of Council, District 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Khu vực 4
Bỏ phiếu cho Một

Keithsha Wheaton

Derrick D. Robinson

City of Lewisville General Election
Elección General de la Ciudad de
Lewisville
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Lewisville

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Bob Troyer

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Ronni Cade

Will Ignace

City of Richardson General Election
Elección General de la Ciudad de
Richardson
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Richardson

Mayor, Place 7
Vote for One

Alcalde, Lugar Núm. 7
Vote por Uno

Thị trưởng, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Bob Dubey

Janet DePuy

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

G. Scott Waddell

Curtis Dorian

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Jennifer Justice

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Nùm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Dan Barrios

Stephen Springs

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Joe Corcoran

For Member of Council, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Todd Harris Hunter

Ken Hutchenrider
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City of Richardson General Election
Elección General de la Ciudad de
Richardson
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Richardson

For Member of Council, Place 6
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Arefin Shamsul

City of Richardson Special Election
Elección Especial de la Ciudad de Richardson
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố
Richardson

Proposition A
"THE ISSUANCE OF $46,000,000 GENERAL
OBLIGATION BONDS FOR A NEW CITY HALL AND THE
IMPOSITION OF A TAX SUFFICIENT TO PAY THE
PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS."

Proposición A
“LA EMISIÓN DE $46,000,000 EN BONOS DE
OBLIGACIÓN GENERAL PARA UN AYUNTAMIENTO
NUEVO Y LA IMPOSICIÓN DE UN IMPUESTO
SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y LOS INTERESES
SOBRE LOS BONOS.”

Dự Luật A
“VIỆC PHÁT HÀNH $46,000,000 CÔNG KHỐ PHIẾU
TRÁCH NHIỆM CHUNG CHO TÒA THỊ CHÍNH VÀ VIỆC
ÁP DỤNG MỘT KHOẢN THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ TIỀN GỐC
VÀ TIỀN LÃI CỦA CÔNG KHỐ PHIẾU.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of Rowlett General Election
Elección General de la Ciudad de
Rowlett
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Rowlett

Councilmember, Place 1
Vote for One

Lugar uno, Concejal
Vote por Uno

Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Brian Galuardi

Deborah "Debby" Bobbitt

Councilmember, Place 3
Vote for One

Lugar tres, Concejal
Vote por Uno

Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Chris Kizziar

Elise Bowers

Councilmember, Place 5
Vote for One

Lugar cinco, Concejal
Vote por Uno

Thành viên Hội đồng, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Michael Schupp

Brownie Sherrill

City of Rowlett Bond Election
Elección Para Bonos de la Ciudad de
Rowlett
Thành Phố Rowlett bầu cử Trái Phiếu

Bond Proposition A
The issuance of $63,928,980 of bonds by the City of
Rowlett, Texas for designing, constructing, improving
and equipping Public Safety facilities, including Fire,
Police and Municipal Court facilities and related
infrastructure, and levying a tax sufficient to make the
payments of principal and interest thereon.

Bonos Proposición A
La emisión de $63,928,980 en bonos por parte de la
Ciudad de Rowlett, Texas, para diseñar, construir,
mejorar y equipar instalaciones de seguridad pública,
incluidas instalaciones de bomberos, policía y
tribunales municipales e infrastructura relacionada, y
recaudar un impuesto suficiente para realizar los
pagos del principal y los intereses sobre el mismo.

Cuộc bầu cử đặc biệt Dự Luật A
Việc thành phố Rowlett, Texas phát hành trái phiếu
trị giá $63,928,980 để thiết kế, xây dựng, cải thiện và
trang bị các cơ sở an toàn công cộng, bao gồm cứu
hỏa, cảnh sát và các cơ sở tòa án thành phố và cơ sở
hạ tầng liên quan, đồng thời đánh thuế đủ để thanh
toán khoản tiền gốc và lãi.

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

Bond Proposition B
The issuance of $8,400,000 bonds by the City of
Rowlett, Texas, for designing, constructing, improving
and equipping a Municipal Animal Shelter and related
infrastructure, and levying a tax sufficient to make the
payments of principal and interest thereon.

Bonos Proposición B
La emisión de $8,400,000 en bonos por parte de la
Ciudad de Rowlett, Texas, para diseñar, construir,
mejorar y equipar un refugio de animales municipal e
infrastructura relacionada, y recaudar un impuesto
suficiente para realizar los pagos del principal y los
intereses sobre el mismo.

Cuộc bầu cử đặc biệt Dự Luật B
Việc thành phố Rowlett, Texas phát hành trái phiếu
trị giá $8,400,000, để thiết kế, xây dựng, cải thiện và
trang bị cho một nơi trú ẩn động vật của thành phố
và cơ sở hạ tầng liên quan, đồng thời đánh một
khoản thuế đủ để thanh toán khoản tiền gốc và tiền
lãi.

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

Bond Proposition C
The issuance of $4,000,000 bonds by the City of
Rowlett, Texas, for the purpose of designing,
constructing, improving and equipping Herfurth Park,
and levying a tax sufficient to make the payments of
principal and interest thereon.

Bonos Proposición C
La emisión de $4,000,000 en bonos por parte de la
Ciudad de Rowlett, Texas, para diseñar, construir,
mejorar y equipar el parque herfurth y recaudar un
impuesto suficiente para realizar los pagos del
principal y los intereses sobre el mismo

Cuộc bầu cử đặc biệt Dự Luật C
Việc thành phố Rowlett, Texas phát hành trái phiếu
trị giá $4,000,000, với mục đích thiết kế, xây dựng,
cải thiện và trang bị cho công viên herfurth, đồng thời
đánh một khoản thuế đủ để thanh toán khoản tiền
gốc và tiền lãi.

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

City of Rowlett Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Rowlett
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố Rowlett

Proposition A
Shall Subsection (2) of Section 3.09 ("City Council
Vacancies and Attendance") of the Rowlett City
Charter be amended to include absences from special
as well as regular meetings, as opposed to regular
meetings exclusively, in determining whether a
member of the Council has forfeited the office?

Proposición A
¿Se debe modificar el inciso (2) del artículo 3.09 (“
Vacantes y Asistencia del Ayuntamiento”) de la Ley
Orgánica de la Ciudad de Rowlett, a fin de incluir las
inasistencias a las asambleas especiales y ordinarias,
en lugar de referirse exclusivamente a las asambleas
ordinarias, al determinar si un Concejal ha perdido su
cargo?

Dự Luật A
Tiểu mục (2) của Mục 3.09 (“City Council Vacancies
and Attendance (Các Vị trí Trống và Tham gia Hội
đồng Thành phố”) của Hiến Chương Thành phố
Rowlett sẽ được sửa đổi để bao gồm cả việc vắng
mặt ở các cuộc họp đặc biệt cũng như là cuộc họp
thường kỳ, trái lại so với riêng các cuộc họp thường
kỳ, trong việc xác định liệu một thành viên Hội đồng
có bị mất chức hay không?

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

Proposition B
Shall Subsection (2) of Section 3.14 ("Meetings of City
Council") of the Rowlett City Charter be amended to
provide that special meetings of the Council may be
called at the request of the City Manager, three
members of the City Council, or the Mayor, as
opposed to the Mayor or a majority of the members
of the City Council?

Proposición B
¿Se debe modificar el inciso (2) del artículo 3.14 (“
Asambleas del Ayuntamiento”) de la Ley Orgánica de
la Ciudad de Rowlett, a fin de señalar que se puede
convocar a asambleas especiales del Ayuntamiento a
solicitud del Administrador municipal, tres Concejales
o el Alcalde, en lugar de a solicitud del Alcalde o de
una mayoría de Concejales?

Dự Luật B
Tiểu mục (2) của Mục 3.14 (“Meetings of City Council
(Các Cuộc họp của Hội đồng Thành phố”) của Hiến
Chương Thành phố Rowlett sẽ được sửa đổi để quy
định rằng các cuộc họp đặc biệt của Hội đồng có thể
được triệu tập theo yêu cầu của Quản lý Thành phố,
ba thành viên của Hội đồng, hoặc của Thị trưởng, trái
lại so với yêu cầu của Thị trưởng hoặc số đông các
thành viên của Hội đồng hay không?

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

Proposition C
Shall Subsection (7) of Section 2.03 ("Municipal
Court") of the Rowlett City Charter be amended so
that the Clerk of the Municipal Court shall be
appointed by the City Manager with input from the
Chief Judge, and that Deputy Clerks shall be appointed
by the City Manager as appropriate?

Proposición C
¿Se debe modificar el inciso (7) del artículo 2.03 (“
Juzgado Municipal”) de la Ley Orgánica de la Ciudad
de Rowlett, a fin de que el Secretario del Juzgado
municipal sea designado por el Administrador
municipal con la recomendación del Juez principal, y
para que la designación de los Subsecretarios esté a
cargo del Administrador municipal?

Dự Luật C
Tiểu mục (7) của Mục 2.03 (“Municipal Court (Tòa án
Thành phố)”) của Hiến Chương Thành phố Rowlett sẽ
được sửa đổi để Lục sự Tòa án Thành phố sẽ do Quản
lý Thành phố bổ nhiệm theo ý kiến của Chánh án và
Phó Thư lại sẽ do Quản lý Thành phố bổ nhiệm nếu
hợp lý không?

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại
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City of Rowlett Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Rowlett
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố Rowlett

Proposition D
Shall Subsection (4) of Section 5.04 ("Municipal
Judge") of the Rowlett City Charter be amended so
that the removal of the Judges of the Municipal Court
may be accomplished, according to State law, with or
without cause, after a hearing and by a 2/3 majority
vote of the full City Council?

Proposición D
¿Se debe modificar el inciso (4) del artículo 5.04 (“Juez
Municipal”) de la Ley Orgánica de la Ciudad de
Rowlett, a fin de que la destitución de los Jueces del
Juzgado municipal, conforme a la legislación estatal,
con o sin causa justificada, se lleve a cabo después de
una audiencia y con la votación de 2/3 partes de todos
los Concejales?

Dự Luật D
Tiểu mục (4) của mục 5.04 (“Municipal Judge (Thẩm
phán Thành phố)”) của Hiến Chương Thành phố
Rowlett sẽ được sửa đổi để có thể thực hiện việc bãi
nhiệm các Thẩm phán của Tòa án Thành phố, theo
luật pháp Tiểu bang, có hoặc không có lý do sau một
phiên điều trần với 2/3 đa số phiếu bầu của toàn thể
Hội đồng Thành phố?

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

Proposition E
Shall Subsection (2) of Section 12.03 ("Charter Review
Commission") of the Rowlett City Charter amended so
that, in appointing a Charter Review Commission, the
City Council shall determine the minimum scope of the
Commission's review of the Charter?

Proposición E
¿Se debe modificar el inciso (2) del artículo 12.03 (“
Comisión de Revisión de la Ley Orgánica”) de la Ley
Orgánica de la Ciudad de Rowlett, a fin de que, al
designar una Comisión de Revisión de la Ley Orgánica,
el Ayuntamiento determine el alcance mínimo de su
revisión a dicha ley?

Dự Luật E
Tiểu mục (2) của Mục 12.03 (“Charter Review
Commission (Ủy ban Xem xét Hiến chương)”) của
Hiến Chương Thành phố Rowlett được sửa đổi để khi
chỉ định một Ủy ban Xem xét Điều lệ, Hội đồng Thành
phố sẽ xác định phạm vi tối thiểu của Ủy ban Xem xét
Hiến Chương?

For
A Favor
Vì

Against
En Contra
Chống lại

Proposition F
Shall Subsection (3) of Section 12.03 ("Charter Review
Commission") of the Rowlett City Charter be amended
so that, appointment of a Charter Review Commission
shall be no longer than 12 months?

Proposición F
¿Se debe modificar el inciso (3) del artículo 12.03 (“
Comisión de Revisión de la Ley Orgánica”) de la Ley
Orgánica de la Ciudad de Rowlett, a fin de que la
designación de una Comisión de Revisión de la Ley
Orgánica no tenga una duración mayor a 12 meses?

Dự Luật F
Tiểu mục (3) của Mục 12.03 (“Charter Review
Commission (Ủy ban Xem xét Hiến chương)”) của
Hiến Chương Thành phố Rowlett sẽ được sửa đổi để
việc bổ nhiệm Ủy ban Xem xét Hiến Chương sẽ không
kéo dài quá 12 tháng?

For
A Favor
Vi

Against
En Contra
Chống lại

City of Sachse General Election
Elección General de la Ciudad de
Sachse
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Sachse

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Frank Millsap

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Richard Chandler

Chance Lindsey

City of Seagoville General Election
Elección General de la Ciudad de
Seagoville
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Seagoville

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Lackey Stepper Sebastian

Dennis K. Childress

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Jose "JoJo" Hernandez

Bambi Wade

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Mike Fruin

Allen Grimes

Lisa Niedermeier

Philip Pelayo

City of Seagoville Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Seagoville
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố Seagoville

Proposition A
Shall Article I, Section 1.01(b) of the Home Rule
Charter be amended to revise number of signatures
required on a petition requesting the calling of an
election to change the form of government to fifty
(50%) of the total number of legal qualified electors
voting for Mayor at the last preceding City election?

Proposición A
¿Debe enmendarse el Artículo I, Sección 1.01(b) de los
Estatutos Municipales para revisar el número de
firmas requeridas en una petición que solicite la
convocatoria de elecciones para cambiar la forma de
gobierno al cincuenta (50 %) por ciento del número
total de electores legalmente calificados que votaron
al Alcalde en las últimas elecciones municipales
precedentes?

Đề Xuất A
Có nên sửa đổi Điều I, Mục 1.01(b) của Hiến chương
Điều lệ Tự quản để điều chỉnh số lượng chữ ký bắt
buộc phải có trong đơn kiến nghị triệu tập bầu cử để
thay đổi hình thức chính phủ thành năm mươi (50%)
phần trăm tổng số đại cử tri đủ điều kiện hợp pháp
bỏ phiếu bầu Thị trưởng tại cuộc bầu cử Thành phố
trước đó?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition B
Shall the Home Rule Charter be amended to delete
outdated language and add updated language to
comply with state law requirements?

Proposición B
¿Deben enmendarse los Estatutos Municipales para
eliminar el lenguaje obsoleto y añadir lenguaje
actualizado para cumplir con los requisitos de la ley
estatal?

Đề Xuất B
Có nên sửa đổi Hiến chương Điều lệ Tự quản để xóa
bỏ những nội dung lỗi thời và bổ sung nội dung cập
nhật để tuân thủ các yêu cầu của luật pháp tiểu
bang?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

City of Seagoville Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Seagoville
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố Seagoville

Proposition C
Shall Article III, Sections 3.01 and 3.02 of the Home
Rule Charter be amended to clarify the requirement
that the mayor and the members of the city council
must be qualified voters of the City residing within the
City of Seagoville for a minimum of one (1) year prior
to and on the date of the election and during the term
of office in order to hold office?

Proposición C
¿Deberá enmendarse el Artículo III, Secciones 3.01 y
3.02 de los Estatutos Municipales para aclarar el
requisito de que el alcalde y los miembros del concejo
municipal deben ser votantes calificados de la ciudad
que residan en la ciudad de Seagoville durante un
mínimo de un (1) año antes y en la fecha de la elección
y durante el mandato para poder ocupar el cargo?

Đề Xuất C
Có nên sửa đổi Điều III, Mục 3.01 và 3.02 của Hiến
chương Điều lệ Tự quản để làm rõ yêu cầu rằng thị
trưởng và các ủy viên của hội đồng thành phố phải là
cử tri đủ tiêu chuẩn của Thành phố và cư trú tại
Thành phố Seagoville trong thời gian tối thiểu một (1)
năm trước và vào ngày bầu cử và trong nhiệm kỳ để
có thể giữ chức vụ?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition D
Shall Article III, Section 3.01 of the Home Rule Charter
be amended to add a provision that a member of the
city council, including the mayor, shall forfeit his office
should he lack any of the qualifications of office
prescribed by law and to provide that the city council
may, by ordinance, provide the process for
determining and declaring forfeiture?

Proposición D
¿Debe enmendarse el Artículo III, Sección 3.01 de los
Estatutos Municipales para añadir una disposición que
establezca que un miembro del consejo municipal,
incluido el alcalde, perderá su cargo si carece de
alguna de las calificaciones del cargo prescritas por la
ley y para establecer que el consejo municipal puede,
mediante ordenanza, establecer el proceso para
determinar y declarar la pérdida de titularidad?

Đề Xuất D
Có nên sửa đổi Điều III, Mục 3.01 của Hiến chương
Điều lệ Tự quản để bổ sung một điều khoản rằng ủy
viên của hội đồng thành phố, kể cả thị trưởng, sẽ bị
mất chức nếu thiếu bất kỳ tiêu chuẩn nào đối với
chức vụ theo quy định của pháp luật, và để quy định
rằng hội đồng thành phố có thể, bằng sắc lệnh, đưa
ra quy trình quyết định và tuyên bố bãi chức?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition E
Shall Article III, Section 3.03 of the Home Rule Charter
be amended to provide for compensation for each
member of the city council, including the mayor, at a
rate of thirty ($30.00) dollars for each regular and
special called council meeting attended by said
member?

Proposición E
¿Deberá enmendarse el Artículo III, Sección 3.03 de
los Estatutos Municipales para establecer una
compensación para cada miembro del concejo
municipal, incluido el alcalde, a razón de treinta
($30.00) dólares por cada reunión ordinaria y
extraordinaria del concejo a la que asista dicho
miembro?

Đề Xuất E
Có nên sửa đổi Điều III, Mục 3.03 của Hiến chương
Điều lệ Tự quản để quy định về thù lao cho mỗi ủy
viên hội đồng thành phố, kể cả thị trưởng, với mức
ba mươi ($30.00) đô la cho mỗi cuộc họp hội đồng
được triệu tập thường xuyên và đặc biệt mà thành
viên nói trên tham dự?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống
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City of Seagoville Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Seagoville
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố Seagoville

Proposition F
Shall Article III, Section 3.19 of the Home Rule Charter
be amended to provide that a member of any city
board or commission shall not have been finally
convicted of (1) a felony or an assaultive class A
misdemeanor for which the person has not been
pardoned or otherwise released from the resulting
disabilities or (2) a non-assaultive class A
misdemeanor within ten years of the date of
appointment of such person to the board of
commission?

Proposición F
¿Deberá enmendarse el Artículo III, Sección 3.19 de
los Estatutos Municipales para establecer que un
miembro de cualquier junta o comisión de la ciudad
no deberá haber sido condenado por (1) un delito
grave o un delito menor de clase A por el que la
persona no haya sido indultada o liberada de otro
modo de las discapacidades resultantes o (2) un delito
menor no agresivo de clase A en un plazo de diez años
a partir de la fecha de nombramiento de dicha
persona para la junta o comisión?

Đề Xuất F
Có nên sửa đổi Điều III, Mục 3.19 của Hiến chương
Điều lệ Tự quản để quy định rằng ủy viên của bất kỳ
hội đồng hoặc ủy ban thành phố nào cuối cùng sẽ
không bị kết án về (1) một trọng tội hoặc một tội nhẹ
loại A mang tính chất hành hung mà người đó chưa
được ân xá hoặc tha miễn đối với những thương tật
kéo theo hoặc (2) một tội nhẹ loại A không mang tính
chất hành hung trong vòng mười năm kể từ ngày bổ
nhiệm người đó vào hội đồng ủy ban?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition G
Shall Article IX, Section 9.03 be amended to provide
that relationship to another city employee does not
prohibit a person being employed by or contracting
with the City, except that no person related to a
supervisory city employee within the second degree
by affinity or third degree by consanguinity shall serve
directly under the supervision of such relative?

Proposición G
¿Deberá enmendarse el Artículo IX, Sección 9.03 para
estipular que el parentesco con otro empleado de la
ciudad no prohíbe que una persona sea empleada o
contratada por la Ciudad, excepto que ninguna
persona emparentada con un empleado supervisor de
la ciudad dentro del segundo grado por afinidad o del
tercer grado por consanguinidad servirá directamente
bajo la supervisión de dicho pariente?

Đề Xuất G
Có nên sửa đổi Điều IX, Mục 9.03 để quy định rằng
việc có mối quan hệ với một nhân viên khác của
thành phố không phải là yếu tố ngăn cấm một người
được tuyển dụng bởi hoặc ký hợp đồng với Thành
phố, ngoại trừ quy định người có quan hệ họ hàng
với nhân viên giám sát của thành phố ở cấp độ hai
xét theo quan hệ thân thuộc với bên nhà vợ/chồng
hoặc cấp độ ba theo quan hệ huyết thống sẽ không
được làm việc trực tiếp dưới sự giám sát của người
họ hàng đó?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition H
Shall the Home Rule Charter be amended to add a
new section 12.04 to Article XII to provide that in the
event of typographical, grammatical, gender-specific,
or other non-substantive errors in the Charter, the city
council may, by majority vote, correct the same,
provided that such correction may not alter the
substantive meaning of any provision of the Home
Rule Charter?

Proposición H
¿Deben enmendarse los Estatutos Municipales para
añadir una nueva sección 12.04 al Artículo XII para
establecer que en caso de errores tipográficos,
gramaticales, específicos de género u otros errores no
sustanciales en los Estatutos, el concejo municipal
puede, por mayoría de votos, corregirlos, siempre que
dicha corrección no altere el significado sustantivo de
ninguna disposición de los Estatutos Municipales?

Đề Xuất H
Có nên sửa đổi Hiến chương Điều lệ Tự quản để bổ
sung mục 12.04 mới vào Điều XII để quy định rằng
trong trường hợp có lỗi đánh máy, ngữ pháp, lỗi cụ
thể về giới tính hoặc các lỗi không quan trọng khác
trong Hiến chương, hội đồng thành phố có thể, theo
đa số phiếu, đính chính các lỗi đó, với điều kiện là
việc đính chính đó không được làm thay đổi ý nghĩa
thực chất của bất kỳ điều khoản nào trong Hiến
chương Điều lệ Tự quản?

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Town of Sunnyvale General Election

Elección General de la Ciudad de of
Sunnyvale
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Town of
Sunnyvale

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Saji George

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Manu Danny

Sarah Bradford

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Mark Eldridge

City of Wilmer General Election
Elección General de la Ciudad de
Wilmer
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Wilmer

For Member of Council
Vote For None, One, Two, or Three

Para Miembro del Consejo
Vote por Ninguno, Uno, Dos o Tres

Đối với Thành viên Hội đồng
Bỏ phiếu cho Không, Một, Hai hoặc Ba

Phillip J. Gomez

Jeff Steele

Candy Madrigal

Phyllis Slough

Linda Diane Nelon

Kerry Dabney, Jr.

Sergio Campos

George Leverett, Jr.

Carrollton-Farmers Branch Independent
School District General Election

Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Carrollton-Farmers Branch

Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Carrollton-Farmers branch

For Member of Board of Trustees, At-Large
Vote for None, One, or Two
INSTRUCTIONS: You may cast up to two votes
in any combination for the candidate(s) of
your choice. You may divide your two votes
between candidates or vote two times for one
candidate.

Para Miembro del Consejo Directivo, En General
Votar por Ninguno, Uno o Dos
INSTRUCCIONES: Puede(n) emitir hasta dos
votos en cualquier combinación a favor de los
candidatos de su elección. Puede(n) dividir
sus dos votos entre candidatos o votar dos
veces por el mismo candidato

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị
Bỏ phiếu cho Không, Một, hoặc Hai
Quý vị có thể bỏ tối đa hai phiếu trong bất kỳ
sự kết hợp nào cho (các) ứng cử viên mà quý
vị chọn. Quý vị có thể chia hai phiếu bầu giữa
các ứng cử viên hoặc bỏ hai phiếu cho một
ứng cử viên.

Carolyn Benavides

Carolyn Benavides

Wesley L. Nute, Jr.

Wesley L. Nute, Jr.

Randy Schackmann

Randy Schackmann

Carrollton-Farmers Branch Independent
School District Special Election

Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Carrollton-Farmers Branch

Khu học Chánh Carrollton-Farmers Branch bầu
cử đặc biệt

Proposition A
"THE ISSUANCE OF $716,440,000 OF BONDS BY THE
CARROLLTON-FARMERS BRANCH INDEPENDENT
SCHOOL DISTRICT FOR THE PURPOSES OF DESIGNING,
CONSTRUCTING, RENOVATING, IMPROVING,
UPGRADING, UPDATING, ACQUIRING, AND
EQUIPPING SCHOOL FACILITIES AND THE NECESSARY
SITES FOR SCHOOL FACILITIES AND LEVYING OF A TAX
IN PAYMENT THEREOF. THIS IS A PROPERTY TAX
INCREASE."

Proposición A
"LA EMISIÓN DE $716,440,000 EN BONOS POR PARTE
DEL DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE
CARROLLTON-FARMERS BRANCH CON EL OBJETO DE
LLEVAR A CABO EL DISEÑO, LA CONSTRUCCIÓN,
RENOVACIÓN, MEJORAS, MODERNIZACION,
ACTUALIZACIÓN, ADQUISICIÓN Y EQUIPAMIENTO DE
LAS INSTALACIONES ESCOLARES Y LOS SITIOS QUE
SEAN NECESARIOS PARA LAS INSTALACIONES
ESCOLARES Y LA IMPOSICIÓN DE UN IMPUESTO PARA
EL PAGO DE LOS MISMOS. ESTO ES UN AUMENTO DEL
IMPUESTO A LA PROPIEDAD."

Đề Xuất A
“PHÁT HÀNH TRÁI PHIẾU $716,440,000 BỞI HỌC
KHU ĐỘC LẬP CHI NHÁNH CARROLLTON-FARMERS
CHO MỤC ĐÍCH THIẾT KẾ, XÂY DỰNG, CẢI TẠO, CẢI
THIỆN, NÂNG CẤP, CẬP NHẬT, SỞ HỮU, VÀ TRANG BỊ
CƠ SỞ VẬT CHẤT TRƯỜNG HỌC VÀ CÁC ĐỊA ĐIỂM
CẦN THIẾT CHO CƠ SỞ VẬT CHẤT TRƯỜNG HỌC VÀ
ĐÁNH THUẾ CHO KHOẢN THANH TOÁN ĐÓ. ĐÂY LÀ
TĂNG THUẾ TÀI SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Cedar Hill Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Cedar Hill
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Cedar Hill

For Member of Board of Trutees, Place 3
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
3
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Ramona D. Ross-Bacon

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Denise Roache-Davis

For Member of Board of Trustees Place 5
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Denishea Williams

Will Campbell

Kim Rimmer
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Cedar Hill Independent School District Special
Election
Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Cedar Hill
Khu học Chánh Cedar Hill bầu cử đặc biệt

Proposition A
"THE ISSUANCE OF $208,000,000 OF BONDS FOR
CONSTRUCTION, ACQUISITION, RENOVATION,
IMPROVEMENT AND EQUIPMENT OF SCHOOL
BUILDINGS, INCLUDING EQUIPMENT USED FOR
SCHOOL SAFETY AND SECURITY PURPOSES, FOR THE
PURCHASE OF NECESSARY SITES FOR CHISD
FACILITIES, AND FOR THE PURCHASE OF NEW SCHOOL
BUSES, AND THE LEVYING OF A TAX SUFFICIENT TO
PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
AND THE COSTS OF ANY CREDIT AGREEMENTS
EXECUTED IN CONNECTION WITH THE BONDS. THIS IS
A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición A
“LA EMISIÓN DE $208,000,000 EN BONOS PARA LA
CONSTRUCCIÓN, ADQUISICIÓN, RENOVACIÓN,
MEJORA Y EQUIPAMIENTO DE EDIFICIOS ESCOLARES,
INCLUIDOS EQUIPOS UTILIZADOS PARA PROPÓSITOS
DE PROTECCIÓN Y SEGURIDAD ESCOLARES, PARA LA
COMPRA DE PREDIOS NECESARIOS PARA
INSTALACIONES DEL CHISD Y PARA LA COMPRA DE
NUEVOS AUTOBUSES ESCOLARES, Y LA IMPOSICIÓN
DE UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL
CAPITAL Y LOS INTERESES DE LOS BONOS Y LOS
COSTOS DE CUALQUIER ACUERDO DE CRÉDITO
FIRMADO EN CONEXIÓN CON LOS BONOS. ESTO ES
UN AUMENTO AL IMPUESTO PREDIAL”.

Đề Xuất A
“PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU TRỊ GIÁ $208,000,000
ĐỂ XÂY DỰNG, SỬA CHỮA, VÀ TRANG BỊ CHO CÁC
TÒA NHÀ HỌC ĐƯỜNG TRONG KHU HỌC CHÁNH, ĐỂ
MUA, TU BỔ, CẢ TIẾN VÀ TRANG BỊ CHO CÁC TÒA
NHÀ TRƯỜNG HỌC, BAO GỒM CẢ PHƯƠNG TIỆN VÀ
THIẾT BỊ SỬ DỤNG CHO CÁC MỤC ĐÍCH BẢO VỆ AN
TOÀN VÀ AN NINH TRƯỜNG HỌC, ĐỂ MUA CÁC KHU
ĐẤT CẦN THIẾT ĐỂ XÂY DỰNG CÁC CƠ SỞ VẬT CHẤT
CỦA CHISD VÀ ĐỂ MUA CÁC XE BUÝT TRƯỜNG HỌC
MỚI, VÀ VIỆC ĐÁNH THUẾ ĐỦ ĐỂ THANH TOÁN VỐN
VÀ LÃI SUẤT TRÁI PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ
THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO CÓ LIÊN QUAN ĐẾN
CÁC TRÁI PHIẾU ĐÓ. ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ
BẤT ĐỘNG SẢN."

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Coppell Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Coppell
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Coppell

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Ranna Raval

Samit Patel

Jonathan Powers

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

David Caviness

Julie Waters

Coppell Independent School District Special
Trustee Election
Elección del Fideicomisario Especial
del Distrito Escolar Independiente de
Coppell
Khu học chánh Coppell Bầu cử Quản Trị Viên
đặc biệt

Unopposed Candidate Declared Elected
For Member of Board of Trustees, Place 7

Jobby Mathew

Candidato sin Oposición Declarado Electo
Para Miembro del Consejo Directivo,

Lugar Núm. 7 Jobby Mathew

Ứng cử viên độc nhất đã được đắc cử
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị

trí 7 Jobby Mathew

Coppell Independent School District Special
Election

Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Coppell
Khu học Chánh Coppell bầu cử đặc biệt

Proposition A
"THE ISSUANCE OF $269,584,000 OF BONDS BY THE
COPPELL INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR
SCHOOL FACILITIES, THE PURCHASE OF NECESSARY
SITES FOR SCHOOL FACILITIES, BUSES, AND VEHICLES
AND THE IMPOSITION OF A TAX SUFFICIENT TO PAY
THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
AND THE COST OF ANY CREDIT AGREEMENTS. THIS IS
A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición A
“LA EMISIÓN DE $269,584,000 EN BONOS POR PARTE
DEL DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE COPPELL
PARA INSTALACIONES ESCOLARES, LA COMPRA DE
LOS PREDIOS NECESARIOS PARA LAS INSTALACIONES
ESCOLARES, AUTOBUSES Y VEHÍCULOS, Y LA
IMPOSICIÓN DE UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA
PAGAR EL CAPITAL Y LOS INTERESES SOBRE LOS
BONOS Y EL COSTO DE CUALQUIER CONTRATO
CREDITICIO. ESTE ES UN INCREMENTO DEL IMPUESTO
A LA PROPIEDAD.”

Đề Xuất A
“VIỆC PHÁT HÀNH $269,584,000 CÔNG KHỐ PHIẾU
CỦA HỌC KHU ĐỘC LẬP COPPELL CHO CÁC CƠ SỞ
TRƯỜNG HỌC, VIỆC MUA CÁC ĐỊA ĐIỂM CẦN THIẾT
CHO CÁC CƠ SỞ TRƯỜNG HỌC, XE BUÝT VÀ XE CỘ,
VÀ VIỆC ÁP DỤNG MỘT KHOẢN THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ
TIỀN GỐC VÀ TIỀN LÃI CỦA CÔNG KHỐ PHIẾU VÀ CHI
PHÍ CHO BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO. ĐÂY
LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition B
"THE ISSUANCE OF $39,472,000 OF BONDS BY THE
COPPELL INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR
TECHNOLOGY EQUIPMENT AND THE IMPOSITION OF
A TAX SUFFICIENT TO PAY THE PRINCIPAL OF AND
INTEREST ON THE BONDS AND THE COST OF ANY
CREDIT AGREEMENTS. THIS IS A PROPERTY TAX
INCREASE."

Proposición B
“LA EMISIÓN DE $39,472,000 EN BONOS POR PARTE
DEL DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE COPPELL
PARA EQUIPO DE TECNOLOGÍA, Y LA IMPOSICIÓN DE
UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y
LOS INTERESES SOBRE LOS BONOS Y EL COSTO DE
CUALQUIER CONTRATO CREDITICIO. ESTE ES UN
INCREMENTO DEL IMPUESTO A LA PROPIEDAD.”

Đề Xuất B
“VIỆC PHÁT HÀNH $39,472,000 CÔNG KHỐ PHIẾU
CỦA HỌC KHU ĐỘC LẬP COPPELL CHO THIẾT BỊ CÔNG
NGHỆ, VÀ VIỆC ÁP DỤNG MỘT KHOẢN THUẾ ĐỦ ĐỂ
TRẢ TIỀN GỐC VÀ TIỀN LÃI CỦA CÔNG KHỐ PHIẾU VÀ
CHI PHÍ CHO BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO.
ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition C
"THE ISSUANCE OF $2,931,000 OF BONDS BY THE
COPPELL INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR THE
STADIUM AT COPPELL HIGH SCHOOL (BUDDY ECHOLS
FIELD), AND THE IMPOSITION OF A TAX SUFFICIENT
TO PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE
BONDS AND THE COST OF ANY CREDIT AGREEMENTS.
THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición C
“LA EMISIÓN DE $2,931,000 EN BONOS POR PARTE
DEL DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE COPPELL
PARA EL ESTADIO EN LA ESCUELA SECUNDARIA DE
COPPELL (CAMPO BUDDY ECHOLS), Y LA IMPOSICIÓN
DE UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL
CAPITAL Y LOS INTERESES SOBRE LOS BONOS Y EL
COSTO DE CUALQUIER CONTRATO CREDITICIO. ESTE
ES UN INCREMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD.”

Đề Xuất C
“VIỆC PHÁT HÀNH $2,931,000 CÔNG KHỐ PHIẾU CỦA
HỌC KHU ĐỘC LẬP COPPELL CHO SÂN VẬN ĐỘNG TẠI
TRƯỜNG TRUNG HỌC COPPELL (SÂN BUDDY
ECHOLS), VÀ VIỆC ÁP DỤNG MỘT KHOẢN THUẾ ĐỦ
ĐỂ TRẢ TIỀN GỐC VÀ TIỀN LÃI CỦA CÔNG KHỐ PHIẾU
VÀ CHI PHÍ CHO BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG
NÀO. ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Coppell Independent School District Special
Election

Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Coppell
Khu học Chánh Coppell bầu cử đặc biệt

Proposition D
"THE ISSUANCE OF $9,524,000 OF BONDS BY THE
COPPELL INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR
SCHOOL RECREATIONAL FACILITIES AT COPPELL HIGH
SCHOOL, INCLUDING THE FIELD HOUSE AND TENNIS
CENTER, AND THE IMPOSITION OF A TAX SUFFICIENT
TO PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE
BONDS AND THE COST OF ANY CREDIT AGREEMENTS.
THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición D
“LA EMISIÓN DE $9,524,000 EN BONOS POR PARTE
DEL DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE COPPELL
PARA INSTALACIONES RECREATIVAS ESCOLARES EN LA
ESCUELA SECUNDARIA DE COPPELL, INCLUYENDO LA
INSTALACIÓN TECHADA PARA PRÁCTICAS
DEPORTIVAS Y EL CENTRO DE TENIS, Y LA IMPOSICIÓN
DE UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL
CAPITAL Y LOS INTERESES SOBRE LOS BONOS Y EL
COSTO DE CUALQUIER CONTRATO CREDITICIO. ESTE
ES UN INCREMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD.”

Đề Xuất D
“VIỆC PHÁT HÀNH $9,524,000 CÔNG KHỐ PHIẾU CỦA
HỌC KHU ĐỘC LẬP COPPELL CHO CÁC CƠ SỞ GIẢI TRÍ
TRƯỜNG HỌC TẠI TRƯỜNG TRUNG HỌC COPPELL,
BAO GỒM SÂN TRONG NHÀVÀ TRUNG TÂM QUẦN
VỢT, VÀ VIỆC ÁP DỤNG MỘT KHOẢN THUẾ ĐỦ ĐỂ
TRẢ TIỀN GỐC VÀ TIỀN LÃI CỦA CÔNG KHỐ PHIẾU VÀ
CHI PHÍ CHO BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO.
ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Dallas Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Dallas
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Dallas

For Member of Board of Trustees, District 2
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Distrito
Núm. 2
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Kevin Malonson

Sarah Weinberg

Jimmy Tran

For Member of Board of Trustees, District 6
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Distrito
Núm. 6
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Stephen Poole

Joyce Foreman

DeSoto Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de DeSoto
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố DeSoto

For Member of Board of Trustees, Place 3
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
3
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Marsha Rae Roberson

Karen E. Lacy

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

James (JD) Durham
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DeSoto Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de DeSoto
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố DeSoto

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Abe C. Cooper Jr.

David "DaWud" Edgerson

Ferris Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Ferris
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Ferris

For Member of Board of Trustees, Place 6
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
6
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Samantha Buford

Aurora Ramirez

Lee Longino

For Member of Board of Trustees, Place 7
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
7
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Ricardo Rico Rodriguez

Cristina Zuniga Loredo

Garland Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Garland
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Garland

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Daphne Stanley

Jed N Reed

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Jamie Miller

Kristina Sterling

Garland Independent School District Special
Election
Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Garland
Khu học Chánh Garland bầu cử đặc biệt

Proposition A
"THE ISSUANCE OF $1,103,130,000 OF BONDS BY THE
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR
SCHOOL FACILITIES, THE PURCHASE OF NECESSARY
SITES FOR SCHOOL FACILITIES, BUSES AND VEHICLES
AND THE IMPOSITION OF A TAX SUFFICIENT TO PAY
THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
AND THE COST OF ANY CREDIT AGREEMENTS. THIS IS
A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición A
LA EMISIÓN DE $1.103.130.000 USD DE BONOS POR
EL GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT PARA
INSTALACIONES ESCOLARES, LA COMPRA DE SITIOS
NECESARIOS PARA INSTALACIONES ESCOLARES,
AUTOBUSES Y VEHÍCULOS Y LA IMPOSICIÓN DE UN
IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y LOS
INTERESES DE LOS BONOS Y EL COSTO DE CUALQUIER
ACUERDO DE CRÉDITO. ESTO ES UN AUMENTO DEL
IMPUESTO A LA PROPIEDAD.

Đề Xuất A
VIỆC PHÁT HÀNH $1.103.130.000 TRÁI PHIẾU CỦA
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT CHO CÁC
CƠ SỞ TRƯỜNG HỌC, MUA CÁC KHU ĐẤT XÂY
TRƯỜNG HỌC CẦN THIẾT CHO CÁC CƠ SỞ TRƯỜNG
HỌC, XE BUÝT VÀ CÁC LOẠI PHƯƠNG TIỆN VÀ VIỆC
ÁP THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ TIỀN GỐC VÀ LÃI CHO TRÁI
PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN
DỤNG NÀO. ĐÂY LÀ MỘT MỨC TĂNG THUẾ TÀI
SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition B
"THE ISSUANCE OF $135,910,000 OF BONDS BY THE
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR A
MULTI-PROGRAM ACTIVITY CENTER AT EACH HIGH
SCHOOL CAMPUS, AND THE IMPOSITION OF A TAX
SUFFICIENT TO PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST
ON THE BONDS AND THE COST OF ANY CREDIT
AGREEMENTS. THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición B
LA EMISION DE $135.910.000 USD DE BONOS POR EL
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT PARA UN
CENTRO DE ACTIVIDADES DE PROGRAMAS MULTIPLES
EN CADA CAMPUS DE ESCUELAS SECUNDARIA, Y LA
IMPOSICION DE UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA
PAGAR EL CAPITAL Y LOS INTERESES DE LOS BONOS Y
EL COSTO DE CUALQUIER ACUERDO DE CREDITO.
ESTO ES UN AUMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD.

Đề Xuất B
KHU HỌC CHÁNH ĐỘC LẬP GARLAND PHÁT HÀNH
TRÁI PHIẾU $135.910.000 CHO TRUNG TÂM HOẠT
ĐỘNG ĐA CHƯƠNG TRÌNH TẠI MỖI TRƯỜNG TRUNG
HỌC VÀ ÁP MỘT KHOẢN THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ TIỀN GỐC
VÀ LÃI TRÊN TRÁI PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ
THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO. ĐÂY LÀ MỘT MỨC
TĂNG THUẾ TÀI SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition C
"THE ISSUANCE OF $40,605,000 OF BONDS BY THE
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT FOR
TECHNOLOGY EQUIPMENT AND THE IMPOSITION OF
A TAX SUFFICIENT TO PAY THE PRINCIPAL OF AND
INTEREST ON THE BONDS AND THE COST OF ANY
CREDIT AGREEMENTS. THIS IS A PROPERTY TAX
INCREASE."

Proposición C
LA EMISION DE $40.605.000 DE BONOS POR
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT PARA
EQUIPO TECNOLÓGICO Y LA IMPOSICIÓN DE UN
IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y LOS
INTERESES DE LOS BONOS Y EL COSTO DE CUALQUIER
ACUERDO DE CREDITO. ESTO ES UN AUMENTO DEL
IMPUESTO A LA PROPIEDAD.

Đề Xuất C
VIỆC PHÁT HÀNH $40.605.000 TRÁI PHIẾU CỦA
GARLAND INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT CHO CÁC
THIẾT BỊ CÔNG NGHỆ, VÀ VIỆC ÁP THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ
TIỀN GỐC VÀ LÃI CHO TRÁI PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA
BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO. ĐÂY LÀ MỘT
MỨC TĂNG THUẾ TÀI SẢN.”

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Grand Prairie Independent School District
General Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Grand Prairie
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Grand Prairie

For Member of Board of Trustees Place 3,
At-Large
Vote for One

Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
3, En General
Vote por Uno

Dành cho Thành viên Hội đồng, Thành phố
lớn, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Patty Harris

Joshua Hooten

Gloria M. Carrillo

For Member of Board of Trustees, District 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo Directivo, Distrito
Núm. 2
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 2
Bỏ phiếu cho Một

Bryan Parra

Tarrance Jones

For Member of Board of Trustees, District 4
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Distrito
Núm. 4
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 4
Bỏ phiếu cho Một

Mike Riley

Nancy Bridges

Highland Park Independent School District
General Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Highland Park
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Highland Park

For Member of Board of Trustees, Place 6
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
6
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Paul Calce

Alexander H. Stein

Blythe Koch

For Member of Board of Trustees, Place 7
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
7
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Pete Flowers
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Irving Independent School District Special
Election
Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Irving
Khu học Chánh Irving bầu cử đặc biệt

Proposition A
"THE ISSUANCE OF $538,750,000 OF BONDS FOR THE
CONSTRUCTION, ACQUISITION, RENOVATION, AND
EQUIPMENT OF SCHOOL BUILDINGS IN THE DISTRICT,
INCLUDING EQUIPMENT USED FOR SCHOOL SAFETY
AND SECURITY PURPOSES, A NEW CROCKETT MIDDLE
SCHOOL, A NEW FARINE ELEMENTARY SCHOOL, A
NEW BARTON ELEMENTARY SCHOOL, A CAREER AND
TECHNICAL EDUCATION CENTER AND FOR THE
PURCHASE OF NECESSARY SITES FOR SCHOOL
BUILDINGS, AND THE LEVYING OF A TAX SUFFICIENT
TO PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE
BONDS AND THE COSTS OF ANY CREDIT AGREEMENTS
EXECUTED IN CONNECTION WITH THE BONDS. THIS IS
A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición A
“LA EMISIÓN DE $538,750,000 EN BONOS PARA
CONSTRUCCIÓN, ADQUISICIÓN, RENOVACIÓN Y
EQUIPAMIENTO DE EDIFICIOS ESCOLARES EN EL
DISTRITO, INCLUIDOS EQUIPOS UTILIZADOS PARA
PROPÓSITOS DE PROTECCIÓN Y SEGURIDAD ESCOLAR,
UNA NUEVA ESCUELA SECUNDARIA CROCKETT, UNA
NUEVA ESCUELA PRIMARIA FARINE, UNA NUEVA
ESCUELA PRIMARIA BARTON, UN CENTRO DE
EDUCACIÓN TÉCNICA Y CARRERAS Y PARA LA
COMPRA DE LOS PREDIOS NECESARIOS PARA LOS
EDIFICIOS ESCOLARES, Y LA IMPOSICIÓN DE UN
IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y LOS
INTERESES DE LOS BONOS Y LOS COSTOS DE
CUALQUIER ACUERDO DE CRÉDITO FIRMADO EN
RELACIÓN CON LOS BONOS. ESTO ES UN AUMENTO
AL IMPUESTO PREDIAL”.

Đề Xuất A
“PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU TRỊ GIÁ $538,750,000
ĐỂ XÂY DỰNG, MUA, TU BỔ, VÀ TRANG BỊ CHO CÁC
TÒA NHÀ HỌC ĐƯỜNG TRONG KHU HỌC CHÁNH,
BAO GỒM CẢ THIẾT BỊ SỬ DỤNG CHO CÁC MỤC ĐÍCH
BẢO VỆ AN NINH VÀ AN TOÀN TRƯỜNG HỌC,
TRƯỜNG CROCKETT MIDDLE SCHOOL MỚI, TRƯỜNG
FARINE ELEMENTARY SCHOOL MỚI, TRƯỜNG
BARTON ELEMENTARY SCHOOL MỚI, TRUNG TÂM KỸ
THUẬT DẠY NGHỀ VÀ ĐỂ MUA CÁC KHU ĐẤT CẦN
THIẾT ĐỂ XÂY DỰNG CÁC TÒA NHÀ TRƯỜNG HỌC,
VÀ VIỆC ĐÁNH THUẾ ĐỦ ĐỂ THANH TOÁN VỐN VÀ
LÃI SUẤT TRÁI PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ THỎA
THUẬN TÍN DỤNG NÀO CÓ LIÊN QUAN ĐẾN CÁC TRÁI
PHIẾU ĐÓ. ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG
SẢN."

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition B
"THE ISSUANCE OF $18,000,000 OF BONDS FOR THE
ACQUISITION, IMPROVEMENTS, EQUIPMENT AND
UPDATING OF TECHNOLOGY, INCLUDING COMPUTERS
AND TABLET DEVICES FOR STUDENTS AND THE
DISTRICT, AND THE LEVYING OF A TAX SUFFICIENT TO
PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
AND THE COSTS OF ANY CREDIT AGREEMENTS
EXECUTED IN CONNECTION WITH THE BONDS. THIS IS
A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición B
“LA EMISIÓN DE $18,000,000 EN BONOS PARA
ADQUISICIÓN, MEJORA, EQUIPAMIENTO Y
ACTUALIZACIÓN DE TECNOLOGÍA, INCLUSO
COMPUTADORAS Y DISPOSITIVOS TIPO TABLET PARA
LOS ESTUDIANTES Y EL DISTRITO, Y LA IMPOSICIÓN DE
UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y
LOS INTERESES DE LOS BONOS Y LOS COSTOS DE
CUALQUIER ACUERDO DE CRÉDITO FIRMADO EN
RELACIÓN CON LOS BONOS. ESTO ES UN AUMENTO
AL IMPUESTO PREDIAL”.

Đề Xuất B
“ VIỆC PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU TRỊ GIÁ
$18,000,000 ĐỂ MUA LẠI, CẢI TIẾN, TRANG BỊ VÀ
CẬP NHẬT CÁC THIẾT BỊ CÔNG NGHỆ HIỆN ĐẠI, BAO
GỒM CÁC MÁY TÍNH ĐIỆN TOÁN VÀ THIẾT BỊ MÁY
TÍNH BẢNG CHO HỌC SINH VÀ HỌC KHU, VÀ ĐÁNH
THUẾ ĐỦ ĐỂ THANH TOÁN VỐN VÀ LÃI SUẤT TRÁI
PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN
DỤNG NÀO CÓ LIÊN QUAN ĐẾN CÁC TRÁI PHIẾU ĐÓ.
ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN."

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Irving Independent School District Special
Election
Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Irving
Khu học Chánh Irving bầu cử đặc biệt

Proposition C
"THE ISSUANCE OF $17,000,000 OF BONDS FOR THE
CONSTRUCTION, ACQUISITION AND EQUIPMENT OF A
NEW STUDENT TRANSPORTATION AND LOGISTICS
CENTER, AND THE LEVYING OF A TAX SUFFICIENT TO
PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
AND THE COSTS OF ANY CREDIT AGREEMENTS
EXECUTED IN CONNECTION WITH THE BONDS. THIS IS
A PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición C
“LA EMISIÓN DE $17,000,000 EN BONOS PARA
CONSTRUCCIÓN, ADQUISICIÓN Y EQUIPAMIENTO DE
UN NUEVO CENTRO DE LOGÍSTICA Y TRANSPORTE DE
ESTUDIANTES, Y LA IMPOSICIÓN DE UN IMPUESTO
SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y LOS INTERESES
DE LOS BONOS Y LOS COSTOS DE CUALQUIER
ACUERDO DE CRÉDITO FIRMADO EN RELACIÓN CON
LOS BONOS. ESTO ES UN AUMENTO AL IMPUESTO
PREDIAL”.

Đề Xuất C
“PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU TRỊ GIÁ $17,000,000
ĐỂ XÂY DỰNG, MUA LẠI, VÀ TRANG BỊ CHO MỘT
TRUNG TÂM HẬU CẦN VÀ VẬN CHUYỂN HỌC SINH
MỚI, VÀ ĐÁNH THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ TIỀN VỐN GỐC VÀ
LÃI SUẤT TRÁI PHIẾU VÀ CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ THỎA
THUẬN TÍN DỤNG NÀO CÓ LIÊN QUAN ĐẾN CÁC TRÁI
PHIẾU ĐÓ. ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG
SẢN."

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Proposition D
"THE ISSUANCE OF $45,000,000 OF BONDS FOR THE
CONSTRUCTION, ACQUISITION AND EQUIPMENT OF
THREE MULTI-PURPOSE INDOOR ATHLETIC FACILITIES
AT IRVING HIGH SCHOOL, MACARTHUR HIGH SCHOOL
AND NIMITZ HIGH SCHOOL, AND THE LEVYING OF A
TAX SUFFICIENT TO PAY THE PRINCIPAL OF AND
INTEREST ON THE BONDS AND THE COSTS OF ANY
CREDIT AGREEMENTS EXECUTED IN CONNECTION
WITH THE BONDS. THIS IS A PROPERTY TAX
INCREASE."

Proposición D
“LA EMISIÓN DE $45,000,000 EN BONOS PARA
CONSTRUCCIÓN, ADQUISICIÓN Y EQUIPAMIENTO DE
TRES INSTALACIONES DEPORTIVAS CERRADAS Y
MULTIFUNCIÓN EN LA ESCUELA PREPARATORIA
IRVING, LA ESCUELA PREPARATORIA MACARTHUR Y
LA ESCUELA PREPARATORIA NIMITZ, Y LA IMPOSICIÓN
DE UN IMPUESTO SUFICIENTE PARA PAGAR EL
CAPITAL Y LOS INTERESES DE LOS BONOS Y LOS
COSTOS DE CUALQUIER ACUERDO DE CRÉDITO
FIRMADO EN RELACIÓN CON LOS BONOS. ESTO ES UN
AUMENTO AL IMPUESTO PREDIAL”.

Đề Xuất D
“PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU TRỊ GIÁ $45,000,000
ĐỂ XÂY DỰNG, MUA LẠI, VÀ TRANG BỊ CHO BA CƠ
SỞ THỂ THAO TRONG NHÀ ĐA NĂNG TẠI IRVING
HIGH SCHOOL, MACARTHUR HIGH SCHOOL VÀ
NIMITZ HIGH SCHOOL, VÀ ĐÁNH THUẾ ĐỦ ĐỂ TRẢ
TIỀN VỐN GỐC VÀ LÃI SUẤT TRÁI PHIẾU VÀ CHI PHÍ
CỦA BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO CÓ LIÊN
QUAN ĐẾN CÁC TRÁI PHIẾU ĐÓ. ĐÂY LÀ KHOẢN
TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN."

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Irving Independent School District Special
Election
Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Irving
Khu học Chánh Irving bầu cử đặc biệt

Proposition E
"THE ISSUANCE OF $83,000,000 OF BONDS FOR THE
CONSTRUCTION, ACQUISITION, AND EQUIPMENT OF
A MULTI-PURPOSE EVENTS AND EXHIBITION CENTER
FOR USE IN CONNECTION WITH EVENTS INCLUDING
PERFORMANCES, CONCERTS, SCIENCE AND
TECHNOLOGY EXHIBITIONS AND CONVOCATIONS,
AND THE LEVYING OF A TAX SUFFICIENT TO PAY THE
PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS AND
THE COSTS OF ANY CREDIT AGREEMENTS EXECUTED
IN CONNECTION WITH THE BONDS. THIS IS A
PROPERTY TAX INCREASE."

Proposición E
“LA EMISIÓN DE $83,000,000 EN BONOS PARA
CONSTRUCCIÓN, ADQUISICIÓN Y EQUIPAMIENTO DE
UN CENTRO MULTIFUNCIÓN DE EVENTOS Y
EXPOSICIONES PARA USARSE EN RELACIÓN CON
EVENTOS, INCLUSO ACTUACIONES, CONCIERTOS,
EXPOSICIONES Y CONVOCATORIAS DE CIENCIA Y
TECNOLOGÍA, Y LA IMPOSICIÓN DE UN IMPUESTO
SUFICIENTE PARA PAGAR EL CAPITAL Y LOS INTERESES
DE LOS BONOS Y LOS COSTOS DE CUALQUIER
ACUERDO DE CRÉDITO FIRMADO EN RELACIÓN CON
LOS BONOS. ESTO ES UN AUMENTO AL IMPUESTO
PREDIAL”.

Đề Xuất E
“PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU TRỊ GIÁ $83,000,000
ĐỂ XÂY DỰNG, MUA LẠI, VÀ TRANG BỊ CHO MỘT
TRUNG TÂM TỔ CHỨC SỰ KIỆN VÀ TRIỂN LÃM ĐA
NĂNG ĐỂ SỬ DỤNG LIÊN QUAN ĐẾN CÁC SỰ KIỆN
BAO GỒM CÁC BUỔI BIỂU DIỄN, HÒA NHẠC, BIỂU
DIỄN, CÁC CUỘC TRIỂN LÃM KHOA HỌC VÀ CÔNG
NGHỆ, CÁC CUỘC THI ĐẤU THỂ THAO, CÁC BUỔI LỄ
TỐT NGHIỆP VÀ TUYÊN DƯƠNG, VÀ ĐÁNH THUẾ ĐỦ
ĐỂ THANH TOÁN VỐN VÀ LÃI SUẤT TRÁI PHIẾU VÀ
CHI PHÍ CỦA BẤT KỲ THỎA THUẬN TÍN DỤNG NÀO
CÓ LIÊN QUAN ĐẾN CÁC TRÁI PHIẾU ĐÓ. ĐÂY LÀ
KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN."

For
A Favor
Thuận

Against
En Contra
Chống

Richardson Independent School District
General Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Richardson
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh độc lập
Thành phố Richardson

For Member of Board of Trustees, At-Large,
Place 6
Vote for One

Para Miembro del Consejo Directivo, Lugar Núm.
6, En General
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Blake Sawyer

Eric Eager

For Member of Board of Trustees, Single
Member District 3
Vote for One
Para Miembro del Consejo Directivo, Distrito
Individual, Núm. 3
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực thành viên đơn lẻ Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Bonnie Abadie

Debbie Rentería


